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Abstract 

 

Parnduangjai Suwanyotee: Wordplay Translation of Win Lyovarin’s Poomruk Paansingha     
Part I: Kaattakum Glang Talay, Part II: Kadee Phee Nang Takien and Part III: Kaattakum 
Jukkrarasri. Advisor: Robert Michael Crabtree. 158 Pages 

 

 

This special research aims to study the translation of wordplays in Win Lyovarin’s novels 
Poomruk Paansingha Part I: Kaattakum Glang Talay, Part II: Kadee Phee Nang Takien and 
Part III: Kaattakum Jukkrarasri from Thai to English. Various approaches have been used for 
analyzing the source text and solving the translation problems. Theories and approaches that 
have been applied to this research include Christiane Nord’s Discourse Analysis, Reiss and 
Vermeer’s Skopostheorie, Jean Delisle’s Interpretive Approach, Dirk Delabastita’s wordplay 
translation approach and Thorsten Schroter’s Language-Play functions and quality assessment 
approach. 

The research shows that these approaches work as an efficient guideline for the 
translation. As the wordplays in this research are intended to be funny, keeping the same effects 
in the target wordplays is the key when deciding the most appropriate equivalence. 
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Wordplay Translation of Win Lyovarin’s Poomruk Paansingha  

Part I: Kaattakum Glang Talay, Part II: Kadee Phee Nang Takien  

and Part III: Kaattakum Jukkrarasri 

 

 

1. Introduction 

1.1  Principle and rationale 

If we ask any translator, whether he/she is a professional or an amateur, regardless of 

their experience and expertise, “which issue they find truly challenging while translating?”-- 

something so difficult that they search very hard for the solution and exhaust themselves while 

doing so, I believe that one of the answers will be without a doubt plays on words. For that 

reason, as a translator I am curious about and interested in the art of translating wordplay. I 

believe that this issue is an enormous challenge and research-worthy for experienced translators 

and newcomers alike. I will attempt to find solutions to the translation of wordplay in hopes that 

eventually I will produce appropriate English equivalents to Thai wordplays. 

 

The books that the researcher has chosen to represent the challenge of wordplay are 

detective/comedy novels from Win Lyovarin’s series Poomruk Paansingha Part I: Kaattakum 

Glang Talay, Part II: Kadee Phee Nang Takien and Part III: Kaattakum Jukkrarasri*. 1I chose 

these books because despite being detective stories, the main characters in the books are a group 
                                                           

*These three books are from the same series called “Niyai Nukseub Poomruk Paansingha        
(นิยายนกัสืบพุม่รัก พานสิงห์)”. The series consists of seven books (as of April 2016) utilizing the same 
writing style, settings and main characters. The events that take place in all the books are in 
chronological order.  I believe that all three books can be analyzed simultaneously and do not 
require separate textual analysis. 
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of police detectives that have a sense of humor and express their characters through puns and 

jokes in their conversations. Wordplays become a comic factor and make this detective fiction 

stand out from other serious detective stories. Presented below are two examples of the selected 

wordplay in this research: 

  

Example 1                                       

“… “หัดมอีารมณ์ขันเสียบ้าง” 

“ไม่ใช่ไก่หรือนกเขา จะได้มีอารมณ์ขัน” 

“ปากคมนะ ถ้าเป็นผู้หญิงจะจีบเลย” 

“โชคดีมากท่ีกูไม่ใช่ผู้หญิง” 

“ไม่ใช่ผู้หญิงแล้วท าไมช่ือเดิมมึงเป็นผู้หญิง...” เขาเอ่ยเสียงดังขึน้ 

“...ช่ือเดิมของมึงคือล าดวนใช่มัย้” 

“คุณพุ่มรัก มึงพูดเบาๆ ได้มั้ย อย่าเอ่ยช่ือนั้นอีก ฟังแล้วขนลุก ถ้าเดก็ได้ยินจะเสียภาพพจน์สารวตัรมือปราบ

หมด กูเปลี่ยนช่ือนานแล้วยงัเสือกจ าได้ แม่บอกว่าตั้งช่ือเป็นหญิงจะได้แก้เคลด็” 

“เคลด็ขดัยอกแก้ด้วยการเปลี่ยนช่ือได้ด้วยรึ”…” 

 (Taken from นิยายนักสืบพุ่มรัก พานสิงห์ Part 1 Page 177) 
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Example 2 

“ป่านนีเ้ดก็แก้วคนนั้นคงแต่งงาน มลีูกมเีต้าไปแล้ว” 

“มึงใช้ค าผิด บอกว่า มลีูก อย่างเดียวกพ็อ” 

“ท าไม” 

“เพราะใครๆ กรู้็อยู่แล้วว่า ผู้หญิงท่ีไหนๆ กม็เีต้า” 

  “เป็นสารวัตรเงินเดือนไม่พอใช้หรือ ถึงต้องไปเป็นครูภาษาไทยด้วย” 

“เกิดเป็นคนไทยกค็วรใช้ภาษาไทยให้ถกูต้อง” 

“แต่เร่ืองนีไ้ม่จริง หมกูม็เีต้า ววักม็เีต้า พะยนูกม็เีต้า ปลั๊กไฟกย็งัมเีต้า” 

สารวตัรส่ายหน้า “เถยีงค าไม่ตกฟากจริงๆ” 

“เอ้า แม้แต่อาหารกย็งัมเีต้า” 

“เว่อร์ไปแล้วอาหารอะไรมเีต้าวะ พุ่มรัก” 

“กเ็ต้าหู้ เต้าเจีย้ว เต้าส่วน” 

“ฮ่า ฮ่า ฮ่า ตลกคาเฟ่อีกแล้ว” 
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(Taken from นิยายนักสืบพุ่มรัก พานสิงห์ Part 2 Page 190) 

The two sets of wordplay above present a great challenge for the translator. In order to 

come up with an appropriate target text equivalent, the translator must do research, analyze and 

adopt many translation techniques. The difficulty doubles in the second example as the word 

“เตา้” is used three times in a row. This is why I select this series by Win Lyovarin for my 

research.  

Poomruk Paansingha Part I: Kaattakum Glang Talay, Part II: Kadee Phee Nang Takien 

and Part III: Kaattakum Jukkrarasri involve the crime investigation by a group of detectives and 

police officers, seeking the truth and bringing the real criminals to justice. Though categorized as 

detective fiction, the three books have some features that set them apart from other detective 

stories; the main protagonist “Poomruk” is a professional nightclub singer and part-time 

detective. Poomruk’s traits go against those found in most respected detectives as he is joyful, 

light-hearted, flirtatious and full of himself. The characterization is quite different and 

interesting. The stories are mostly carried on through conversations among the investigating 

team or the interrogation of witnesses and suspects. The chapters are divided by the criminal 

cases they solve. With the wit and humor of Poomruk and the investigation team, their 

conversations are mixed with jokes, most of them wordplays. Their comic traits do not, however, 

weaken the intensity and charm of the good detective stories; these books are still knowledge-

packed, thought-provoking and page turning as any good detective fiction should be. The 

practical (and non-practical) jokes seem to be more of a bonus here.  

 Poomruk Paansingha Part I: Kaattakum Glang Talay, Part II: Kadee Phee Nang Takien 

and Part III: Kaattakum Jukkrarasri were written by Win Lyovarin, a prominent writer known 

for his creativity and unique style of writing. Some of his books are regarded as contemporary 
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phenomena and eye openers; they encourage people to develop their critical thinking skills and 

look at things differently. Lyovarin has written almost every type of writing there is. The main 

subjects in his works include Thai history, world history, politics and human nature. Lyovarin 

won the SEA Write award two times for ประชาธิปไตยบนเส้นขนาน and ส่ิงมชีีวิตท่ีเรียกว่าคน. The latter 

also made it on the list of One of 100 Good Books That Children and Young Adults Should Read. 

On January 16th 2013, the Office of the National Culture Commission of the Thailand presented 

him with the honorary title “National Artist of Thailand in Literature.” 

 I found that the special research of Siravij Boonsue The Translation of the Thai Novel 

Poo Chai Tee Tarm Rak Ther Took Chart Pim Krang Tee 85 (ชายคนท่ีตามรักเธอทุกชาติ พิมพ์คร้ังท่ี 85) 

by Win Lyovarin (วินทร์ เลยีววาริณ) in 2008 (ศีรวชิญ ์บุญซ่ือ, 2551) used Christiane Nord’s Discourse 

Analysis, Jean Delisle’s Interpretive Approach, Reiss and Vermeer’s Skopostheorie and Dirk 

Delabastita’s wordplay translation approach to solve the problem of wordplay translation and I 

would like to build on that with adding 1. Thorsten Schroter’s Language-Play functions and 

quality assessment approach and 2. Humor translation approach to help me better solve wordplay 

translations in my research.  

 I will focus on the translation of wordplays from the three books I have chosen. I will 

collect a total of thirty wordplays found in the books to analyze, try to come up with tentative 

solutions using the approaches and the information I researched, and finally translate the selected 

wordplays and surrounding context.  

 

1.2 Research purpose 

1.2.1 Study the theories and approaches associated with analyzing the whole text and the 

wordplay. 
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1.2.2 Study the theories and approaches associated with translation of wordplay and 

knowledge on Thai and English wordplay. 

1.2.3 Translate the selection of Poomruk Paansingha Part I, II and III from Thai to English 

 

3. Hypothesis 

Apart from using discourse analysis and translation approaches (i.e. Christiane Nord’s 

Discourse Analysis, Reiss and Vermeer’s Skopostheorie, Jean Delisle’s Interpretive Approach, 

Dirk Delabastita’s wordplay translation approach, Thorsten Schroter’s Language-Play functions 

and quality assessment approach), humor translation, the researcher will need the knowledge and 

concepts of Thai and English wordplay to help in recreating good equivalent wordplay from 

English to Thai. 

 

4. Scope of research  

I will translate selections from three books to study the approaches of translating 

wordplay. The selections will cover thirty instances of wordplay and the surrounding context in 

the following pages:         

- Poomruk Paansingha Part I Page 46-47, 87-88, 176-177 and 190-194, 10 pages total 

- Poomruk Paansingha Part II Page 18-19, 164-165, 169-171, 189-191 and 212-214, 13 

pages total 

- Poomruk Paansingha Part III Page 13-14, 40-41, 45-49, 59-61, 102-103, 105-106, 

108-109, 131-132, 137, 168-169 and 191-192,  25 pages total 
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Here is the list of the thirty selected instances of wordplay: 

 Instance of wordplay Part and page 

1. งู and เฒ่าหวังู Part 1 Page 46 

2.  จีโนม and จีนม Part 1 Page 88 

3. อารมณ์ขนั and ไก่ขนั Part 1 Page 177 

4. แกเ้คล็ด and เคล็ดขดัยอก Part 1 Page 177 

5. ม.ค.ป.ด. Part 1 Page 191 

6. พุม่รัก and พุม่ไม่รัก Part 1 Page 194 

7. ลูคีเมีย and เมีย Part 2 Page 18 

8. แฮก็เกอร์ and แหก Part 2 Page 32 

9. มูลนิธิร่วมกตญัญู and ความกตญัญู Part 2 Page 165 

10. ตากหนา้ and ตากหมูแดดเดียว Part 2 Page 170 

11. ชวัร์ป้าป and หน่ึงป้าป Part 2 Page 170 

12. ลูกเตา้, เตา้ปลัก๊ and เตา้หู้ Part 2 Page 190 

13. มิราเคิล and มีราข้ึน Part 2 Page 193 
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14. หนู  Part 2 Page 213 

15. ดี and D Part 3 Page 13 

16. เศร้า and เส้าหลิน Part 3 Page  13 

17. สัมผสัใน and สัมผสันอก Part 3 Page 41 

18. จมูกหมา and ปากหมา Part 3 Page 45 

19. ปัสสาวะ and วะ  Part 3 Page 48 

20. ข้ีผง and ข้ี Part 3 Page 49 

21. แขก and แขกต้ี Part 3 Page 56 

22. ตม้ไข่มึง and ตม้ไข่ใหมึ้ง Part 3 Page 60 

23 นม and นามนม Part 3 Page 61 

24. ไขแสง and ไขสือ Part 3 Page 61 

25. นกกระจอกเทศ and เทศน์ Part 3 Page 106 

26. กวนกาละแม and กวน Part 3 Page 109 

27. รุ่ง and รุ่งร่ิง Part 3 Page 131 

28. นกเขาขนั and นกเราไม่ขนั Part 3 Page 137 
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29. ช่วงไหน and ช่วงเวลาไหน Part 3 Page 169  

30. วดั and วดัรอบเอว Part 3 Page 191-192 

 

5. Research plan 

a. Study theories and approaches associated with text analysis   

b. Study concepts and types of wordplay, humor and wordplay translation and 

assessment approaches  

c.  Analyze the texts, the selected wordplays and plan the translation  

d. Translate and explain the translation and decisions made 

e. Review and correct translations 

f. Summarize the findings 

 

6. Expected benefits  

6.1 gain knowledge of translating and text analyzing theories and approaches 

6.2 gain knowledge of wordplay translation approaches 
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Chapter 2 

Related theories, translation methods, other approaches and their application. 

 

In this chapter, the researcher will cover the theories, translation methods and other 

knowledge useful for the analysis of the text as a whole and more importantly the instances of 

wordplay in Lyovarin’s books. The researcher will discuss Christiane Nord’s Discourse 

Analysis, Reiss and Vermeer’s Skopostheorie, Jean Delisle’s Interpretive Approach, Dirk 

Delabastita’s wordplay translation approach, Thorsten Schroter’s Language-Play functions and 

quality assessment approach, humor translation and knowledge on wordplay in English and Thai 

cultures. Along with the summary, the researcher will also explain how each theory and 

knowledge can be applied and is helpful to achieving the goals of this research. 

 

2.1 Christiane Nord’s Discourse Analysis 

2.1.1 Discourse Analysis summary 

 Christiane Nord, a German translation scholar, systematizes the textual analysis process 

in her book “Text Analysis in Translation: Theory, Methodology, and Didactic Application of a 

Model for Translation-oriented Text Analysis.” Her attempt in creating this analysis model is to 

include all possible aspects which may have any kind of effect on the process of translation, the 

translator’s judgement and ultimately the target text. In her opinion, many factors should be 

taken into consideration before the translator starts the work of translation. These factors can be 

divided into two levels: extratextual and intratextual factors. 
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1. Extratexual factors  

Extratexual factors are aspects that the translator should analyze before reading the 

source text. Examining these factors at the very beginning will help the translator determine the 

purpose of the text.  

1.1 Sender 

The sender is a person (or institution, etc.) who uses the text to send a message to his/her 

target reader. Information on the sender will assist the translator in understanding why the 

sender produces a particular text. In Nord’s opinion, the translator should find out the sender’s 

status, his/her social and geographical origin, education and relationship to the subject matter. 

1.2 Sender’s intention 

The sender’s intention is the factor that helps frame the whole text in terms of both 

content and form. The intention is crucial to the translator as it is the translator’s duty to stay 

loyal to the sender’s intention and make sure that the target translation reflects it. In order to 

comprehend the intention, the translator may have to do research on the sender’s background, 

interest, etc.  

1.3 Audience 

   According to Nord, the audience is divided into two groups, the ST audience and the TT 

audience. The translator needs to keep in mind that these two groups are different in terms of 

cultural background and linguistic community (Nord, 2005: 44). The translator must compare 

these differences and make any necessary additions, reductions or adjustments according to 

the TT audience’s perception.  

1.4 Medium 
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 The medium is the method used to convey the message to the audience. Analyzing the 

medium helps determine the scale and target audience (Nord, 2005: 64). For example, the 

audience of a daily newspaper is different from the audience of an academic journal in many 

respects: scale, expectation of the text, interest, education, etc. Moreover, the choice of 

medium can also reflect time and culture. And sometimes, the same medium in a different 

culture may serve a different purpose. 

1.5 Place of communication 

The place of communication is not only where the text is produced, but it is also where 

the text is received. Analyzing the place is an important process especially when the text 

concerns topics of politics and culture. It is reasonable to assume, for instance, that a text 

published in a country with limited freedoms differs from a text from a free country where the 

sender can express his/herself without fear of official censure. Place will also help determine any 

kind of cultural-specific context. The translator can learn about the place of communication 

within the text, for example, by looking at the publishing house or researching the place where 

the sender resides. In other places, the text may reveal the place of communication through the 

use of dialect. 

1.6 Time of communication 

The time when the text was produced is also important as the usage and function of 

language change over time. Time of production has an impact on how the sender produces the 

text and for which purpose. It also helps the translator understand the language style of that time. 

Information on time can be inferred from the date of publication along with other indicators 

found in the text. 
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1.7 Motive for communication 

Motive for communication means the special occasion, for example, an acceptance 

speech, a eulogy, a love letter etc., that provokes the sender to produce the text and the translator 

to translate it (วรรณา, 2545: 83). Knowing the motive can lead to information on the sender, the 

sender’s intention, the audience as well as the time and place of communication. 

1.8 Text function 

Text function is the purpose for communicating in that particular circumstance. 

According to Nord, change in text function is considered normal in the translation process as the 

translator’s role is to obey the sender's intention. Analyzing the text function will help the 

translator decide which TT function will be equivalent to the ST function. To conclude, the text 

function is one of the keys to an appropriate TT. 

 According to Nord, these eight factors, which the researcher is about to elaborate, are 

inseparably connected and influence one another.  For instance, subject matter may have an 

effect on word choice, and non-verbal elements can influence the text composition.  

2. Intratextual factors 

2.1 Subject matter 

In some texts, the subject matter can be found from the title or heading. If no such title 

exists, the translator must examine the introduction or the first paragraph of the text. The subject 

matter can give the translator a hint about the content and terminology – the two factors deciding 

whether he/she possesses the expert knowledge to understand and translate a text (วรรณา, 2545: 
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86) It can also give him/her an initial clue about the amount of research he/she will need to 

conduct and whether it is worth conducting. 

2.2 Content 

Nord defines the content as “the reference of the text to objects and phenomena in an 

extralinguistic reality” (Nord, 2005: 90). The content in the context can be either factual or 

fictional. She adds that such reference is generally expressed by the semantics of the lexical and 

grammatical structures. These structures work well together, complement each other and 

significantly contribute to the coherence of the text. 

2.3 Presuppositions 

The presuppositions are the situations “implicitly assumed by the speaker, who takes it 

for granted that this will also be the case with the listener” (Nord, 2005: 95) In the case of 

cultural information, translators must be aware that they may have to make some adjustments in 

the translation to make sure the TT is clear enough for the TT audience. The equivalent effect 

will not be achieved if the ST and the TT audience don’t have the same level of awareness.  

2.4 Text composition 

For Nord, text composition means the structuring of the text. A text is composed of two 

levels of structures: macrostructure (i.e. chapters and paragraphs) and microstructure (i.e. 

syntactic structures, lexical devices, or suprasegmental features). Analyzing the structure 

beforehand is important as some texts may have special structural patterns or may use different 

structures in various chapters which may give us clues on the sender’s message or intention.  
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2.5 Non-verbal elements 

Non-verbal elements are various signs of non-linguistic code such as illustrations, photos, 

or symbols. Sometimes such elements may help the reader understand the text more deeply. 

Identifying non-verbal signs is a simple task as they are very visible. The translator should 

analyze the function of these elements to decide whether they need to be kept as is or adjusted to 

fit the TT culture. 

2.6 Lexis 

Lexis can mean different things, including the choice of words, word formation, registers, 

connotations, parts of speech, idioms or rhetorical figures. Extratexual factors can help determine 

the selection of words. For example, the word choice should suit the target audience, or the 

medium may affect the register (conversational or formal). Moreover, the translator needs to be 

aware that some texts have fixed terminology such as legal documents and medical journals.  

2.7 Sentence structure 

Analyzing a sentence structure is a process of great importance as the grammatical 

structures of each language have different levels of complexity. The translator should also bear 

in mind that complex subject matter may lead to complex sentence structure. 

2.8 Suprasegmental features 

Suprasegmental features, according to Nord, “serve to highlight or focus certain parts of 

the text and to push others to background”. These are the signifiers that go beyond lexical 

elements or syntax. Suprasegmental features have more influence on texts like poems or spoken 

discourse than on normal informative texts. 
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2.1.2 Discourse Analysis application 

The translator will use Nord’s approach as the main approach in analyzing all three books 

involved in the research and in planning the approach for translation. This method will be used to 

examine the text as a whole to better understand its function and to identify certain factors that 

can be applied to the analysis of the instances of wordplay. 

 

2.2 Reiss and Vermeer’s Skopostheorie 

2.2.1 Skopostheorie summary 

 Skopostheorie is a translation theory that considers the skopos (Greek for purpose) as the 

most important aspect in translation. Reiss and Vermeer propose that the main principle of 

translation should consist of the following (วรรณา, 2545: 11): 

1. The translation is determined by its purpose 

2. The TT function is to provide information to the TT culture in the form of the TT 

language. The information provided originates from the ST culture in the ST 

language. 

3. The TT does not initiate an offer of information in the target language in a clearly 

reversible way. 

4. The TT must be comprehensible and coherent on its own. 

5. The TT must be coherent with the ST. 

6. The five principles above stand in respective order, dominated by the skopos rule. 
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The core of this theory lies in the fact that the ST is a presentation of a cultural specific 

content (วรรณา, 2545: 13). Translation is therefore the process of transferring culture. Reiss and 

Vermeer emphasize that translation is an act that requires purpose at every step; it is a highly 

complex process where the question of “for what?” must be raised before “What to do” and 

“How to do it”. 

According to Skopostheorie: aspects the translator should consider before translating are: 

1. Apart from sending the ST message to the TT reader in the TT language, the 

translator is also tasked to interpret the ST as a ST reader to make sure that he/she has 

an in-depth understanding of the ST. 

2. The translator is reminded that translation is not the task of language transfer. 

Another crucial duty of a translator is to determine the purpose of the TT. Once the 

purpose is determined, the translation approach will be framed accordingly.  

3. Cultural factors are one of the key aspects in translation. The ST was produced to 

serve a function and when it is translated to another language and intended for readers 

in another culture, the translator must decide if the purpose stays the same. As the TT 

will be part of the TT culture, the translator must detach him/herself from the ST 

culture and transfer the message while keeping the TT culture close in mind. For that 

reason, they emphasize that the translator must have an in-depth knowledge of both 

the ST and TT cultures and languages.  

2.2.2 Skopostheorie application 

Using the Skopostheorie will help the researcher focus more on the function of 

each instance of wordplay in this research and pay special attention to the cultural factors 
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while analyzing and translating the text and the wordplay. As the target language will be 

in American English, the researcher will have to make sure that the translation does not 

contain anything not commonly used in American English. 

 

2.3 Jean Delisle’s Interpretive Approach 

2.3.1 Interpretive Approach summary 

 In his book Translation: An interpretive approach, Delisle conveys the significance of 

the context in the text saying “context determines the signification of each sign” (Delisle, 1988: 

49) as according to Marianne Lederer “words taken in isolation have only potential signification; 

sentence out of context have only potential meaning” (Delisle, 1988: 49); and when the sentence 

is surrounded by context, the ambiguities are cleared up. In Delisle’s opinion, the translator 

needs to have at his/her disposal the tools to re-express the meaning of the original message in 

the target language instead of simply reproducing a syntactic arrangement of words and this 

distinguishes him/her from a transcoder (Delisle, 1988: 50). The accuracy of the equivalence is 

measured by how closely the concepts match, not by the similarity of the form. (Delisle, 1988: 

51) 

 In order to develop a translation equivalence, Delisle creates a three-stage process as 

follows: 
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1. Comprehension 

Comprehension is the stage where the translator attempts to determine the author’s 

message. This stage is divided into two steps that are in fact concurrent and overlapping. 

(Delisle, 1988: 54) 

1.1 Decoding signs 

Decoding signs is the process where the translator performs lexical and grammatical 

analysis using his/her knowledge of the source language. However, understanding just words is 

not enough as translation is not a process of matching similar words, but rather communicating 

an equivalent message. 

1.2 Understanding meaning 

The second step is the process of defining the conceptual content as translation is the re-

expression of concepts, of ideas not of signs (Delisle, 1988: 56). The interpretive analysis is 

crucial because languages do not have separate and distinct signs for each concrete or abstract 

element of human experience. (Delisle, 1988: 56) While analyzing the utterance and determining 

the right equivalence, the translator must draw the concepts out of the signifiers and link them to 

the world of experience by augmenting them with his/her own non-linguistic knowledge (Delisle, 

1988: 60). 

2. Reformation (Re-expression) 
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After comprehension, the next step is to re-express the concepts using the signifiers of 

another language. The reformation can be done using the two following processes: 

 

2.1 Analogical reasoning 

This is the process where the translator must do research to find the right word or 

idiomatic expression in the target language and search for the connections between concepts to 

recreate translation equivalence. Aspiring translators should therefore possess imagination and 

sensitivity to the parallels and connections between concepts in order to transfer the concepts 

contained in one text into another text. (Delisle, 1988: 66)  

2.2 Re-verbalization 

Once the meaning has been grasped, it is reformatted by means of the ideas, not the 

words. (Delisle, 1988: 65) Sometimes an equivalent is discovered quite spontaneously. 

Inspiration strikes and concepts are instantly matched (Delisle, 1988: 66).  In other cases, the 

translator must undertake research and work very hard in order to come up with an acceptable 

equivalent.  

3. Verification 

The purpose of this third and final stage is to confirm the accuracy of the solution. This is 

done by checking that the proposed equivalent perfectly renders the full meaning of the original 

text (Delisle, 1988: 67). The translator’s goal is to construct a second text that performs the same 
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communicative function as the original text (Delisle, 1988: 67), because in the end, it is the 

purpose that confirms the appropriateness of the final translation. 

2.3.2 Interpretive Approach application 

The approach will help the researcher analyze the concepts behind the wordplay and 

draw out the real meaning judging from the surrounding context, and ultimately to re-express the 

wordplay in the target language. Using this approach will also help the researcher determine 

which target utterance is the closest match to the source utterance while making sure she does 

not over or under translate the overall text and the instances of wordplay selected for this 

research.  

 

2.4 Dirk Delabastita’s wordplay translation approach 

  2.4.1 Wordplay translation summary 

Many translators confront the challenge and near untranslatability of puns, despite Dirk 

Delabastita’s assertion in the book There’s a double tongue that there are in fact methods to help 

solve this challenging task. Delabastita defines nine possibilities of wordplay translation, adding 

that one or more technique can be combined while translating. 

1. PUN > PUN: a pun is translated into the same pun. 

2. PUN > NON-PUN: a pun is translated without a pun in the TT. 

3. PUN > PUNOID: a pun is translated as a different kind of pun. 

4. PUN > ZERO: a pun is omitted in the TT. 

5. Direct copy: transcribing the wordplay directly without further clarification. 
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6. Semantic calque: using a word in the TT language that has a close meaning to the ST 

word. 

7. NON-PUN > PUN: adding a pun to the TT, usually as a way to compensate for the lack 

of a pun in the TT. 

8. ZERO > PUN: A new wordplay created by a translator out of nowhere. 

9. Metatextual apparatus: using other methods such as footnotes to explain the pun. 

  2.4.2 Wordplay translation application 

 The researcher will use this approach to help produce the most suitable target pun that 

serves its purpose. Where possible, the researcher aims to translate puns as puns or punoids. 

2.5 Thorsten Schroter’s language-play functions and quality assessment 

 2.5.1 Language-play functions and quality assessment summary  

  2.5.1.1 Language-play functions 

Among the possible functions and effects of language-play, the following deserve to be 

mentioned according to Schroter (in no particular order). 

1. Humor, including all functions and effects that humor can have in turn, for example 

amusement, the release of tension, etc.  

2. Irony 

3. Relaxing and/or playfully challenging one’s cognitive faculties (e.g. through rebuses 

or crossword puzzles) 

4. Drawing attention to, or sustaining interest in, the speaker/sender and message/text 

5. Characterizing the speaker/sender and the message/text 
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6. Avoiding censorship (by hiding behind the “harmless” meaning in an otherwise risky 

pun)  

Furthermore, language-play can fulfil several other functions as well, and, for a given 

instance, humor need not to be among them. Rhymes, half rhymes and alliteration especially are 

not normally considered funny in themselves, for example. (Schröter, 2005: 141) 

  2.5.1.2 Language-play quality assessment 

In Schroter’s opinion, passages of language-play tend to be so unusual: very short, but 

often also very complex with respect to form, meaning, context-dependence, effect and function 

(Schröter, 2005: 143). He suggests that the following factors contribute to the quality of an 

instance of language-play, whether it appears in the source or the target text: 

1. Its prominence in the text, how easy it is to recognize as something functionally 

important, noteworthy or out of the ordinary. 

2. Related to the above: how obviously it was intended. 

3. The category/ies it can be referred to, and also its complexity – does it comprise 

several playful strategies? 

4. Its purity or language-playness, how far it is removed from non-language play. 

5. Its accessibility, or the processing effort required to understand it; also whether it 

makes sense at all. 

6. The apparently intended functions and the actual effect. 

Schroter thinks that it is possible, at least in theory, to devise criteria for considering a 

certain ST or TT more well-formed, fitting, appealing, or even better than another. One might 
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stipulate, for example, that a play on both meaning and form scores higher than play on just 

form.  

 2.5.2 Language-play functions and quality assessment application 

Using this approach while translating the instances of wordplay will help the researcher 

make sure that the target wordplay serves the same purpose and creates the same effect as the 

original. The quality assessment guideline will also be used to analyze and determine the most 

appropriate equivalent. 

 

2.6 Humor translation 

2.6.1 Humor translation summary 

Delia Chiaro, in addressing the problem of humor translation in the book Translation, 

Humor and Literature, writes that humor is a combination of linguistic and culture-specific 

features. That is why it is known to challenge translators and is often seen as a paradigm case of 

untranslatability. Patrick Zabalbeascoa states that what translators need while translating is an 

awareness of the nature of humor and its relative importance in different contexts. The translator 

must also know what kind of humor he/she is translating in order to produce the appropriate 

equivalent in the target text. 

In the book The Antioch Humor Test: Making Sense of Humor by Mindess et al, humor can 

also be classed into 10 categories. Some humor can also be cross-categorical.  

1. Nonsense – silly, foolish, playful and lighthearted 

2. Philosophical – usually involving mockery of human beliefs  
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3. Social Satire – usually sophisticated, intended to make fun of the political figures 

4. Sexual – ranging from mild flirting to an obscene subject matter 

5. Hostile – insulting someone’s dignity 

6. Demeaning to Men 

7. Demeaning to Women 

8. Ethnic – Stereotype people by their race, nationality or religion.  

9. Sick – poking fun at deformity, death and disease 

10. Scatological – or “bathroom humor” which involves bodily noises and bodily functions. 

2.6.1 Humor translation application 

 The researcher will use the humor category to categorize the wordplays in the 

research and ensure that they serve the same purpose in the target.  

 

2.7 English and Thai wordplay 

There are dozens of types of English wordplay. Therefore the types of wordplay 

presented in this topic are those which appear in this research. 

2.7.1 English wordplay 

2.7.1.1 Single sound puns  

This type of wordplay comes from a set of sounds that yields two or more meanings. 

There are three kinds of single sound puns. If the two sets are spelled the same, it is a 

homograph. If they are spelled differently, it is a homophone. And if it is spelled and pronounced 

the same, it’s a homonym. 
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Homograph example: 

“Don’t desert me in the desert!” 

“We must polish the Polish furniture.” 

 Homophone example: 

“Those who jumped off a Paris bridge are in Seine.” 

“When she saw her first strand of gray hair, she thought she’d dye.” 

 

Homonym example: 

“They were too close to the door to close it.” 

“Can you open this coke can for me?” 

 

2.7.1.2 Double sound puns  

Double sound puns refer to a word sounding similar but not identical to another word.  

Example:  

A note from a music teacher: Gone Chopin, Bach in Mineut 

“I decided that becoming a vegan was a missed steak.” 

In order for the joke to be successful, the double sound puns require the receiver to grasp 

both possible meanings and connect them together. 
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2.7.1.3 Acronym 

An acronym is a word or name formed as an abbreviation from the initial components in 

a phrase or a word, usually individual. But in order to create humor, sometimes on the internet, a 

common word becomes an acronym for something funny. 

Example:  

MATH: Mental Abuse To Humans 

FEAR: Fuck Everything And Run. 

 

2.7.1.4 Playing with syntax 

Playing with syntax is a wordplay that uses the benefit of an ambiguous syntax structure 

in English.  

Example:        

Child: mommy, can I go out for a holiday? 

Mommy: With those holes in your trousers? 

Child: No, with the girl next door. 

2.7.2 Thai wordplay 

For hundreds of years, Thai wordplay has been considered an art form that 

captures the ability of Thai writers to play with words especially in poetry. The following 

are some of the most prominent types of Thai wordplay. 
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1. Homograph 

Example:  

เพลา (Pae la): (n.) Time 

เพลา (Plao): (n.) Axle 

2. Homophone  

Example:  

ข้า (Ka): (n.) A servant 

ฆา่ (Ka): (V.) To kill 

คา่ (Ka): (n.) Value 

3. Homonym 

Example:  

ขนั (Kun): (n.) A water dipper 

ขนั (Kun): (v.) To crow 

ขนั (Kun): (v.) To laugh 
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4. Spoonerism 

Spoonerism is a verbal error in which a speaker accidentally transposes the initial sounds 

or letters of two or more words, often to humorous effect. 

For example:  

มะนาวตา่งดุ๊ด มนษุย์ตา่งดาว 

ไตหาหวัจาม ตามหาหวัใจ 

2.7.3 English and Thai wordplay application 

By exploring and comparing the different forms of wordplay in both Thai and English, 

the researcher will have a clearer picture of Thai – English wordplay translation possibilities.  
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3. Text Analysis and translation plans 

 

3.1 Nord’s Discourse Analysis 

3.1.1 Extratextual factors  

3.1.1.1 Sender 

Win Lyovarin is a prominent contemporary Thai author and two-time SEA Write winner 

for ประชาธิปไตยบนเส้นขนาน in 1994 and สิง่มีชีวติที่เรียกวา่คน in 1999. Born in 1956 in Songkhla, he 

spent his childhood in Hat Yai before moving to Bangkok. He graduated from the Faculty of 

Architecture, Chulalongkorn University. After working as an architect in Singapore and New 

York for five years, he returned to Thailand in 1986 to work in advertising. Six years later in 

1992, his first short stories were published and more soon followed, many of which gained 

recognition and awards. He has explored almost every genre of writing; from experimental to 

inspirational, short stories to screenplays and satire to detective fiction. His works encourage 

Thais to look at things from different perspectives. 

 

3.1.1.2 Sender’s intention 

Given the range of Lyovarin’s works, it is fair to say that he likes experimenting with his 

writing and often comes up with new techniques to express his interests and opinions at that 

time. His intention in creating this detective series can be found in the writer’s note at the 

beginning and the end of the first book of the series. He writes “The first Thai detective story I 

ever read was รุจน์ ระงบัพาล by พนมเทียน and as I was looking around at bookstores, I realized that I 
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hadn’t seen a Thai style detective series like that in a long while, so the editor of the magazine 

รหสัคดี encouraged me to write one, and I came up with this character “Mr. Poomruk” and that’s 

how the series begins1” 

3.1.1.3 Audience 

Any Thais without any specialized background knowledge. Although the stories are crime-

based and contain a lot of scientific and medical facts, Lyovarin doesn’t overwhelm the reader 

with difficult-to-follow contents. Anyone can understand what’s going on in just one reading. 

Also, unlike some of the works of the author, the series doesn’t require the reader to be familiar 

with other books by Lyovarin to understand his unique style of writing. This series is easy to 

understand and will be a fun read for any detective fiction fan.  

3.1.1.4 Medium 

   The series was first published as a section in the weekly magazine มติชนสดุสปัดาห์ and later 

published in full fiction format. At the time of this research (April 2016), the series now consists 

of seven books. 

                 

                                           The covers of the first three books of the series              

                                                           
1 Rearranged and translated by the researcher 
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3.1.1.5 Place and time of communication 

  Part I, II and III of the series were published in Thailand in 2004, 2004 and 2008 

respectively. 

3.1.1.6 Text function (purpose) 

As the stories are fictional, the main purpose of this book series is to entertain. However, 

the audience will gain knowledge from these well-researched works on crime, investigation and 

medical and scientific facts. 

3.1.2 Intratextual factors 

3.1.2.1 Content 

3.1.2.1.1 Plot 

Poomruk Paansigha series is based on the everyday life of Poomruk Paansigha, a part- 

time detective and full time singer, and the investigation team at a police station in Bangkok. 

Poomruk and the team will be tasked to solve criminal cases and bring the bad guys to justice. 

Some of the cases are strange and hard to believe while most of the time they have to deal with 

the people in authority and have their lives threatened in order to do the right thing and make 

sure they do not arrest a scapegoat. No matter how hard and life-threatening this job can be, the 

team never fails. Together they are a righteous and intelligent team solving fresh and cold cases, 

with some bad jokes as a bonus.  

3.1.2.1.2 Main characters  

- Poomruk Paansigha 
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A Don Juan in his early thirties in the Thai Looktoong music scene who works at night 

cafes serenading his fans, Poomruk becomes a part-time detective at a police station during the 

daytime. He has a chance to work at this police station because his best friend Inspector Samit is 

in charge there. Samit sees that Poomruk’s observant and witty traits can come in handy for his 

investigation team, which is full of inexperienced young bloods. Poomruk is known in the 

industry for his charisma and his way with words that will make any girl fall in love. His 

personality however makes it hard for him to gain respect from other people at the police station, 

but over time he proves to be a skillful detective. 

- Inspector Samit 

 The only Inspector in charge at the police station, Samit is a good friend of Poomruk, 

who asks the singer to join the investigation team. He is a police officer in his mid-thirties known 

for his moral rectitude and passion to improve the image of the Thai police. People at the police 

station know that he would have been more successful if he sucked up to the bosses and took 

bribes every once in a while, but he has never done that in his entire life. Poomruk admires him 

for that and that’s why they can work together; they are both promoters of justice.  

- Pol.Sub-Lt. Somsak  

A young police officer new to investigating criminal cases, Somsak is a bookworm and 

well-rounded man. He is also very calm and focused. At the beginning, Poomruk sees that 

Somsak has potential to be a great detective so he trains Somsak and teaches him how to be 

observant and to look at things differently. Poomruk gives him confidence, and Somsak’s skills 

improve significantly overtime. 

-  Pol.Sub-Lt. Thanu 
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Thanu, the fourth member of the investigation team who started working at the same time 

as Somsak is Somsak’s partner at work. Unlike Somsak who is more serious and focused, Thanu 

is charming and flirty like Poomruk and always shows his admiration for Poomruk’s skills with 

women. He and Poomruk also like to joke around and sometimes they do it at the wrong time 

and place.  

-  Chanraam 

Poomruk’s personal assistant. She is a young, sweet and intelligent woman who manages 

Poomruk’s singing and detective careers. She works for him from home and always gets the 

useful information he needs to solve a case. Poomruk always describes her as a perfect woman 

that any man would be lucky to have. Poomruk knows deep down that he doesn’t deserve her 

and that she knows him too well to fall for him. Later in the sixth book, there is a hint that 

Poomruk develops feelings for her and she for him.  

- Che Donmueng 

An autistic teenager with eidetic memory from the Northern part of Thailand. Che is an 

orphan who first appears in the book as an eyewitness to a case so he temporarily stays at 

Poomruk’s house. Poomruk sees that his eidetic memory can be very helpful for case solving. 

Although they fight all the time because Che likes to criticize Poomruk’s cheesy flirting routine 

and Poomruk hates the fact that Che doesn’t know how to tell lies and always speaks his mind, 

Poomruk brings out Che’s potential and raises him like his own son.  

3.1.2.2 Text composition 

The first and second books have the same formatting; the chapters are divided by the 

criminal case they solve. Each chapter (each case) will have one blank page and cover photo in 
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between (See photo below). The format of the third book is different as it is just one major case 

involving a lot of events and investigations. There are twenty-two chapters in the third book, 

divided by major events that take place.  

 

               The cover page for the case คดีงูจร 

3.1.2.3 Non-verbal elements 

The first two books don’t contain pictures but there are a lot of Thai newspaper photos in the 

third book Kaattakum Jukkrarasri as, though fictional, the stories in the book tie in with the 

tragedy of real people in Thailand. The third book therefore, features news clipped from an 

actual Thai newspaper to confirm that the events that take place in the story are connected to real 

events in the past. (See photo below) 
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The headline for the assassination of famous Thai Looktoong singer สุรพล สมบัติเจริญ in 1968 

 

3.1.2.4 Lexis 

The language and register used are mostly non-formal and conversational. Most of the 

parts of these books are conversations among members of the investigation team. As Poomruk 

and Samit are close friends, a lot of curse words are used in the books. Words like ก,ู มงึ, หา่, พอ่มงึ, 

แมม่งึ, ไอ้เวร, เหยี่ยว along with other vulgar words can be seen throughout the books. Interjections 

like อุ๊ย!, โอ๊ย!, ตะเถร!, เอ๊ะ!, ออ๋! or อ้อ! are often found in their conversations as well. 

3.1.2.5 Sentence structure 

        There are two kinds of writing structure in the books. The first is descriptive paragraphs 

where the narrator describes the scenes, the characters’ thoughts etc. The other is conversational 

exchanges between the characters which are fast and concise like any non-formal conversation. 

Sometimes it’s just line after line of questions and answers between two characters to imitate the 

pace and the continuity of actual conversations. Below is the example of a clear distinction 

between narrative paragraphs (the first four) and the conversation (the rest).  
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คาเฟ่เพ่ิงเลิก  แขกในคืนวนัศุกร์ส้ินเดือนพล่านเหมือนฝูงมดตอมน า้ตาล เป็นวฏัจักรแบบนีม้านานแล้ว  กลางเดือนคน

น้อย ปลายเดือนคนหาย  เม่ือเงินเดือนออก  แต่ละคนกจั็บจ่ายเหมือนกระดี่ติดปลกัแห้งได้น า้ 

ใครคนหน่ึงบอกเขาว่า  บริษทัส่วนใหญ่ในสหรัฐอเมริกาจ่ายค่าแรงเป็นอาทิตย์  เขาคิดในใจว่าบริษทัในเมืองไทย

น่าจะเอาอย่าง  จ านวนลกูค้าในคาเฟ่จะได้เสมอต้นเสมอปลายท้ังเดือน 

พุ่มรัก  พานสิงห์ เดินตรงไปท่ีห้องพักหลงัคาเฟ่อย่างกะปลกกะเปลีย้  รู้สึกร าคาญท่ีเป็นหวดัมาสองอาทิตย์แล้ว  ยงัไม่

หายซักที  เขาอยากกลบับ้าน  แต่ยงักลบัไม่ได้  เขามนัีดกบันักแต่งเพลง 

ไอ้เสกก าลงัรอเขาอยู่  นักร้องตบไหล่นักแต่งเพลง  ก่อนโยนยาแก้หวดัเข้าปากหน่ึงเมด็  กรอกน า้ตาม  และไอเบาๆ 

“พี่ยงัไอไม่หายหรือ?” 

“มึงเป็นห่วงกู หรือว่าจะยืมเงินอีก?” 

“เป็นห่วงซีพี่” 

“น่ารักมาก เออ! กฟั็งตัวอย่างเพลงของมึงแล้ว” 

“เป็นไงพี?่” 

“ดี” 

“จริงหรือพ่ี?” 

“D ภาษาอังกฤษน่ะ ไม่ใช่ “ดี” ไทย กูฟังเพลงท่ีมึงแต่งแล้วร้องไห้เลย” 

“ฟังแล้วเศร้าใช่ไหมครับพี?่” 

“เส้าหลินน่ะซี เหมือนบทสวดของพระมากกว่า” 

“กพ็ี่บอกเองว่า อยากได้เพลงท่ีออกโทนเศร้าหน่อยๆ” 

“ออกโทนเศร้าน่ะใช่ แต่ไม่ใช่โศกเศร้าน า้ท่วมตาตุ่มอย่างนีโ้ว้ย น่ีมนัเศร้าพอจะใช้สวดงานศพพ่อมึงได้เลย” 

“อุ้ย!  พี่เล่นถึงพ่อเลย” 

“กูเป็นคนสุภาพอย่างนีม้าแต่ไหนแต่ไรแล้ว ถ้าไม่พอใจกไ็ปฟ้องแม่มึงได้” 

“อุ้ย!  เล่นแม่ด้วย” 

“ถ้ามึงยงัแต่งเพลงแบบนีม้าอีก กูจะเล่นถึงปู่ย่าตายาย อาม่า อาก๋ง อาเจ็ก อาแป๊ะ ของมึงด้วย” 
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“เอ้า! เอาเข้าไป  พ่ีน่ีปากจัดจริงๆ  ไม่รู้มผีู้หญิงมาชอบได้ยงัไง” 

“จะไม่ให้ด่าได้ยงัไง กูให้มึงแต่งเพลงมานานสามเดือนแล้ว ยงัไม่ได้เร่ืองสักที” 

Taken from Poomruk Paansigha Part III Page 13-14 

 

 

1. 3.2 Analysis of the selected wordplay  

 

 The wordplays selected in this research can be divided into three types: puns (including 

both single-sound and double-sound puns), acronyms and spoonerisms. Some of them play with 

proper nouns like พุม่รัก, the name of the protagonist, or even  with real life proper names like ร่วม

กตญัญู (Raumkatanyu Foundation, Thailand’s famous rescue team), and  if  transported into 

English without adjustment to fit the target culture, the puns will not work at all. In most cases, 

the instances of wordplay have nothing to do with the surrounding context, although this is not 

always true, and when this happens, the researcher will have to bear in mind those conditions 

while translating. The main challenge of translating wordplay is that it concerns form, meaning 

and culture of the source language. Wordplays owe their meanings to the language from which 

they originate, and once they are transported to another language, they lose their meanings. This 

is especially true of single-sound puns where the chances of creating a pun from exactly the same 

word with the same meaning in the target language are very slim.  Translating these selected 

wordplays from Thai to English will not be an easy task considering the difference between 

syntax and culture of the two languages. It is also important to note that the wordplays selected 

in this research are intended to have a humorous effect.  As all of the wordplays occurring in 

these books occur in dialogues between the characters, they are therefore not only wordplays but 
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also instances of verbal humor. The translation plans for the thirty instances of wordplay will be 

further discussed in 3.3.2. 

 

3.3 Translation plans 

The researcher will discuss the plans for the texts in general and the wordplay separately. 

3.3.1 Translation plans for the whole text 

 The researcher aims to preserve the form and sentence structure of the source text in the 

target text. Although the text consists mostly of informal dialogues between members of the 

investigation team, the register sometimes switches to formal, narrative paragraphs. And as this 

is a work of detective fiction, some paragraphs are loaded with scientific information as well. 

The researcher will strive to ensure that every style and register reflects the original. Another 

important feature of this series is profanity. Poomruk, the protagonist, frequently uses bad words 

and describes himself as a bad-mannered man. He curses all the time in front of almost everyone, 

except women. The researcher will pay special attention while translating profanity, keeping the 

balance between under-translating and over-translating. The researcher plans to use words as 

extreme as fuck, shit, and bitch when the same level of extremity, such as ก ูห่า แม่มึง พอ่มึง or ไอชิ้บ

หาย is found in the Thai text.  

Below is an example of a way to create an equivalent register in English. The example 

demonstrates one of the important differences between Thai and English; Thai has numerous  

pronouns, each of them used differently depending on the speaker, the listener and the situation, 

whereas English subject pronouns consist of only  I, you, we, he, she, it, they.  
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Thai source Suggested translation 

 
“พ่ียงัไอไมห่ายหรือ?” 

          “มงึเป็นห่วงก ูหรือวา่จะยืมเงินอีก?” 
          “เป็นหว่งซีพ่ี” 

          “นา่รักมาก เออ! ก็ฟังตวัอยา่งเพลงของมงึ
แล้ว” 
 
 

 
“So you still coughing?” 
        “You really give a shit or are you just 
leading up to asking me for another loan, 
huh?” 
         “Of course I care about you” 
       “That’s sweet of ya. Oh! And I listened to 
your demo.” 

 

 

 In English, there is no pronoun with the same level of profanity as the word กู or มึง. In 

order to create the same register, the researcher has compensated by using the phrase “give a 

shit” instead of just “care about” (เป็นหว่ง). 

3.3.2 Translation plans for each instance of wordplay 

The plan for wordplay translation in this research is to retain as many of the 

characteristics of the source as possible. Where possible, the researcher will translate the 

wordplay into the same type as the original. The priority in translating is to keep the purpose of 

each instance and ensure that the new wordplay produces an equivalent or similar effect to the 

original.  

The translation plans for each instance will be framed through a table containing different 

aspects of the wordplay. Each aspect selected comes from knowledge extracted from chapter 2. 

Below is a table that the researcher believes, once applied to every instance of wordplay, will 

bring a thorough understanding of each wordplay and allow for the creation of an appropriate 

equivalent. Note that the strategy presented at the end of each table is a guideline for the best 



   41 
 

possible way to recreate that particular wordplay after analyzing it, but in practice, that result 

may not necessarily be achievable. 

The analysis table for 3.3.2 

 

Wordplay Analysis 

 

Description 

Wordplay  

Location (Part and Page)  

Characters and their relationship  

Type of wordplay  

Meanings used  

Purpose of wordplay  

Humor category  

Presupposition  

Dependence on other parts of the story  

Cultural significance  

Analysis for translation Description 

 

Restriction/condition for translation 

 

Strategy  
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3.3.2 Plans for wordplay translation  
 
The Analysis Table 1: งู and เฒ่าหวังู 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

“น่ากลวัจงั” 
“จนัทร์แรมกลวังูดว้ยหรือ?” 
“งูไม่กลวั กลวัแต่เฒ่าหวังูค่ะ” 

 
Location (Part and Page) 
 

 
Part I Page  46 

 
Characters and their relationship 
 

 
Poomruk Paansingha and Chanram. 
Poomruk is the employer and Chanram is 
his personal assistant. 

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

 
The first “งู” mentioned is an actual snake 

but “งู” in “เฒ่าหวังู” (literally translated as 
“old man with a snake head”) is a figure 
of speech that has nothing to do with the 
reptile.  

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor and to portray Chanram 
as witty and fond of teasing him about his 
habit of flirting. 

 
Humor category 
 

 
Nonsense and demeaning to men 

 
Presupposition 
 

 
Although Chanram did not say it directly, 
the writer expects readers to know that by 
saying that she’s afraid of เฒ่าหวังู she is 
referring to Poomruk directly and 
criticizing his nature. 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
This whole chapter talks about the case of 
a victim, who was a veterinarian, and was 
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mysteriously bitten by a King cobra.  
 
Cultural significance 
 

เฒ่าหวังู is a Thai expression meaning an 
old or middle aged man with lecherous  
inclinations. Its equivalent in English is a 
dirty old man. 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
The actual snake part needs to be kept, it 
cannot be other kinds of animals or other 
topics because they are talking about the 
victim of a King cobra bite.   

 
Strategy  
 
 

 
Keeping the snake/reptile/King cobra part 
and finding another expression that 
implies the same meaning as or has a 
close meaning to a dirty old man. 

 
 
 
The Analysis Table 2: จีโนม and จีนม 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

วนันั้นยศบอกผมวา่ “งานของผมท่ีน่ีคือท าจีโนมของ
ปลา” 
“อะไรนะครับ จีนม?” 
อาจารยฮิ์ปป้ีวา่ “จีโนม ไม่ใช่จีนม เป็นการศึกษาแผนผงั
ชีวติ เราท าของปลามาแลว้หลายพนัธ์ุ” 

 
Location (part and page) 
 

 
Part I Page 88 

 
Characters and their relationship 
 

 
A conversation between Professor Yod, a 
biologist and university lecturer, and 
Poomruk. They don’t know each other; 
Poomruk is interviewing Yod to gain 
more knowledge about a case he is 
working on. 

 
Type of wordplay 

 
Double-sound pun 
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Meanings used 
 

 
The word จีโนม (Genome) is a complete 
set of genetic instructions. The meaning 
of Genome requires a knowledge of 
Biology, that is why Poomruk is confused 
by the term and misheard it as จีนม. The 
first thing that came to his mind was the 
word นม (breasts) because that’s what he 
often thinks about: women and sex. 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor and to characterize 
Poomruk, who is obsessed with sex-
related topics. 
 

 
Humor category 
 

 
Nonsense and sexual  

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
This chapter is focused on fish, 
specifically Piranhas, because the victim 
was believed to have been eaten alive by 
Piranhas. 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
The word genome is important because it 
is what the biologist explains more deeply 
afterwards. The translation, if not the 
word genome, cannot be far from the 
topic. 

 
Strategy  
 
 

Use the word genome or other words 
closely related to the subject they are 
discussing and come up with a misheard 
word for Poomruk and that has sexual 
connotations to fully retain the purpose. 
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The Analysis Table 3: อารมณ์ขนั and ไก่ขนั 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

“หดัมีอารมณ์ขนัเสียบา้ง” 
“ไม่ใช่ไก่หรือนกเขา จะไดมี้อารมณ์ขนั” 

 
Location (Part and Page) 
 

 
Part I Page 177 

 
Characters and their relationship 
 

 
Poomruk and Inspector Samit. They are 
best friends. 

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

The first meaning of the word “ขนั” is to 
have a sense of humor (used with 
humans), while the second “ขนั” is a verb 
meaning crow (used with a bird or a 
chicken). 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
No 
 

  



46 
 

Strategy  
 
 

Create another pun where the first word 
has something related to humor or 
laughter and the other one does not.  

 
 
The Analysis Table 4: แกเ้คล็ด and เคล็ดขดัยอก 
 

 
Wordplay Analysis 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
“...ช่ือเดิมของมึงคือล าดวนใช่ไหม” 
“คุณพุม่รัก มึงพูดเบาๆ ไดม้ั้ย อยา่เอ่ยช่ือนั้นอีก ฟัง
แลว้ขนลุก ถา้เด็กไดย้นิแลว้จะเสียภาพพจน์
สารวตัรมือปราบหมด  กูเปล่ียนช่ือมานานแลว้ ยงั
เสือกจ าได ้แม่บอกวา่ตั้งช่ือเป็นหญิงจะได้
แกเ้คล็ด” 
“เคล็ดขดัยอกแกด้ว้ยการเปล่ียนช่ือไดด้ว้ยงั้นรึ” 
“พอน่า ไอต้ลกเส่ียวๆ แบบน้ี พระบอกวา่อกัษร ล 
ไม่เป็นมงคล ซ่ึงก็จริง ใครๆ ก็ลอ้กู อายเพื่อนมาก” 

 
Location (part and page) 
 

 
Part I Page 177 

 
Characters and their relationship 
 

 
A conversation between Poomruk and 
Inspector Samit. They are best friends. 

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

 
The first เคลด็ used in the context of 
“แกเ้คลด็” means to get rid of bad things in 
life by doing or changing something 
according to what a fortune teller or a 
monk suggests. The second เคลด็ is the 
sprain (in the ankle, for example), so to 
แกเ้คลด็ for the second one literally means to 
cure a sprain. 

 
Purpose of wordplay 

 
To create humor 
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Humor category 
 

 
Nonsense 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

In Western culture, the term แกเ้คลด็ is not a 
familiar term. There is no such custom in 
the culture. There is also no specific 
English term for this word.  

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

The sense of the word แกเ้คลด็ should be 
kept as Samit later goes on and says that ล 
is an unlucky Thai letter so his name was 
changed again to Samit. 

 
Strategy  
 
 

Using a set of puns that carry two different 
meanings: the first one relates to luck or 
beliefs and the latter relates to injuries or 
anything else that can be “cured”. 

 
 
 
The Analysis Table 5: “ม.ค.ป.ด.” 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
“พวกเธอไปไหนแลว้” 
“ม.ค.ป.ด.” 
“หมา-คาบ...?” 
“อะ๊! อะ๊! ไม่ใช่ ๆ ออกอากาศอยา่พดูหยาบสิ ม.ค.ป.ด. 
คือ แม่คุณไปดีแลว้” 

 
Location (part and page) 

 
Part I Page 191 

 
Characters and their relationship 

 
Poomruk and DJ. Mon. Their relationship 
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 is the host of a radio show and the musical 
guest.  

Type of wordplay 
 

Acronym 

 
Meanings used 
 

 
Play on the acronym ม.ค.ป.ด., which in Thai 
stands for “หมาคาบไปแดก” (used when your 
love interest is taken by somebody else) 
and the new meaning created by the writer 
“แม่คุณไปดีแลว้” (which translates as 
“She is fine”).  
 

 
Purpose of wordplay 
 

To create humor and to characterize the 
speaker, Poomruk who’s used to cursing 
and not being polite. 

 
Humor category 

 
Nonsense 
 

 
Presupposition 
 

 
To achieve humor, the writer expects the 
readers to know that ม.ค.ป.ด. stands for หมา
คาบไปแดก and that แดก is a rather 
inappropriate word to say on a live radio 
show so that Poomruk can save himself 
from the situation by creating a new word 
from the known acronym. 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 
 

 
Description 
 

 
Restriction/condition for translation 
 

 
DJ Mon adds that “ออกอากาศอยา่พดูหยาบสิ”. 
The word หยาบ is another attribute to be 
considered. 

 
Strategy  
 
 

 
Use a new acronym in English that is as 
well-known as Thai’s ม.ค.ป.ด. and make 
sure the generally known meaning contains 
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an inappropriate element and the new one 
does not.   

 
 
 
The Analysis Table 6: พุม่รัก and พุม่ไม่รัก 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
“ของรักน่ี” 
“ท าไมถึงรัก” 
“เพราะไมโครโฟนตวันั้น คนรู้ใจมอบให”้ 
“นอ้งดาวหรือนอ้งแดง” 
“ไม่ใช่ทั้งคู่ นอ้งอีกคน” 
“พุม่รักเจา้ชูน้ะ” 
“ก็ช่ือพุม่รัก ไม่ใช่พุม่ไม่รัก” 
“ท่ีบา้นปลูกหญา้เจา้ชูห้รือเปล่า” 
“เปล่า ปลูกแต่ดอกรัก” 
 

 
Location (part and page) 
 

 
Part I Page 194 

 
Characters and their relationship 
 

 
Poomruk and DJ. Mon. Their relationship 
is a host of radio show and the musical 
guest. 

 
Type of wordplay 
 

 
Double-sound pun 

 
Meanings used 
 

 
This is a play on the word รัก (love) in the 
protagonist’s first name “พุม่รัก” which 
literally means “a bunch of love” in Thai. 
So he plays with his own name by saying 
that he is flirty and his name already 
suggests that. His name is not พุม่ไม่รัก 
which would be a bunch of hate, instead.  

 
Purpose of wordplay 

 
To create humor 
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Humor category 
 

 
Nonsense 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
This is the real first name of the 
protagonist. 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
As Poomruk is the first name of the 
protagonist, the name needs to stay the 
same. 

 
Strategy  
 
 

 
Use the name Poomruk, and as this is a 
Thai name, the translation of this wordplay 
may require an explanation of the Thai 
words.  

 
The Analysis Table 7: ลูคีเมีย and เมีย 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

“ท่ีเราไม่คิดวา่เป็นสารหนู ก็เพราะคุณสุกิจแกเป็นโรค 
Acute Promyelocyic Leukaemia อยูก่่อนแลว้” 
 
“หมอพดูไทยหรือพดูลาวไดไ้หม? ผมฟังออกไดค้  าเดียว
คือ เมยี” 
“ลูคีเมียเป็นมะเร็งท่ีเมด็เลือด” 

 
Location (part and page) 

 
Part II Page 18 

 
Characters and their relationship 
 

 
A conversation between Doctor Sapawasu 
and Poomruk. Poomruk, working as a 
detective, is interrogating the doctor of the 
victim.  



51 
 

 
Type of wordplay 
 

 
Homophone 

 
Meanings used 
 

The first เมีย is from Leukae mia which is a 
kind of cancer and the second one is เมีย in 
Thai meaning a wife. Poomruk is confused 
by the term Acute Promyelocyic 
Leukaemia and says that all he understands 
is the last syllable เมยี. 

 
Purpose of wordplay 
 

To create humor and to characterize 
Poomruk who is not good at English and 
always think about women and sex. 

 
Humor category 
 

 
Nonsense and sexual 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

The name of cancer Acute Promyelocyic 
Leukaemia needs to be kept otherwise it 
will affect the whole story of this chapter. 

 
Strategy  
 
 

 
Keep the name of cancer and come up with 
anything from this word that has sexual 
connotations. 
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The Analysis Table 8: แฮ็กเกอร์ and แหก 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

ผมเล่ารายละเอียดเก่ียวกบัคดีน้ีใหห้ล่อนฟัง… 
“จะเอาเซียนคอมพิวเตอร์ไปท าอะไรคะ” 
“เจาะหาขอ้มูลเก่ียวกบัคนท่ีประกาศใหร้างวลัคนนั้น” 
“ท่ีแทก็้จะหาแฮค็เกอร์” 
“แหกอะไรนะ” 
เสียงหวัเราะดงัไม่หยดุมาตามสาย “นกัสืบลูกทุ่งคงไม่เคย
ไดย้นิหรอก” 
“หนอย ดูถูก” 

 
Location (part and page) 
 

 
Part II Page 32 

 
Characters and their relationship 
 

 
Poomruk Paansingha and Chanram. 
Poomruk is the employer and Chanram is 
his personal assistant. 

 
Type of wordplay 
 

 
Double-sound pun 

 
Meanings used 
 

 
 
 
The first แฮค็ is from the word hacker which 
is someone who exploits weaknesses in a 
computer system or network. And the 
second word is แหก that Poomruk misheard 
because he doesn’t understand English and 
doesn’t know what a hacker is. 
 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor and to characterize 
Poomruk, who is not good at English and 
does not understand what it means. 

 
Humor category 
 

 
Nonsense 

 
Presupposition 

 
No  
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Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
The word hacker needs to be kept because, 
if not, it will affect the story.   

 
Strategy  
 
 

 
Work on the word hacker and come up 
with a funny similar sounding word that 
Poomruk mistakenly heard. 

 
 
The Analysis Table 9: มูลนิธิร่วมกตญัญู and ความกตญัญู 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
“แลว้หมูหายไปไหนหมด” 
“พวกร่วมกตญัญูมาขนหมูไปแลว้” 
“มึงหมายความวา่พวกร่วมกตญัญูมาถึงท่ีน่ีก่อนมึงอีก” 
“ใช่” 
“พวกนั้นขนหมูไป แต่ไม่เอาศพไป?” 
“เพราะศพนั้นมีพิรุธ กจึูงบอกใหร้อมึงก่อน ระหวา่งนั้น
พวกร่วมกตญัญูเสนอวา่ ใหข้นหมูไปเก็บก่อน จะไดไ้ม่
เพน่พา่นกีดขวางทางจราจร” 
“รอบคอบมาก ทั้งกตญัญู ทั้งรอบคอบ” 
“น่ีคือมุขตลกหรือ ทีหลงับอกก่อน จะไดเ้ตรียมหวัเราะ” 
 

 
Location (part and page) 
 

 
Part II Page 165 

 
Characters and their relationship 
 

Poomruk and Inspector Samit. They are 
best friends. 
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Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

 
The first meaning of กตญัญู appears in a 
proper name มูลนิธิร่วมกตญัญู (English official 
name: Ruamkatanyu Foundation), a well-
known foundation that has volunteers 
collecting accident victims and conducting 
funerals for unclaimed bodies. ร่วมกตญัญู can 
be literally translated as grateful together, 
which implies that they are a group of 
grateful people with a mission to do good 
things for the society. The second meaning 
is an adjective that means grateful. So 
Poomruk plays with the proper noun and its 
literal meaning.  

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense 

 
Presupposition 
 

Thais are well aware of the name and the 
duties of Ruamkatanyu Foundation. 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

ร่วมกตญัญู is a cultural specific term, English 
speakers use a broader term to describe this 
group of people such as rescue team or 
emergency team. 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
Since the word Ruamkratunyu Foundation 
will not be recognized as a rescue team in 
English culture, it’s better to use a more 
universal term. 

 
Strategy  
 
 

 
Use any name that carries the meaning of a 
rescue team and take some words out of 
that name to create a pun. Ideally, the 
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second meaning should be a positive 
adjective just like กตญัญู. 

 
 
The Analysis Table 10: ตากหนา้ and ตากหมูแดดเดียว 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
“อุย้ พี่เป็นคนจริงใจมาก” 
“มึงชมหรือด่าวะ?” 
“ชมสิครับ ผมช่ืนชมพ่ี ไม่งั้นไม่ตากหนา้มาขอความ
ช่วยเหลือหรอก” 
“หนา้มึงเปียกหรือวา่เป็นหมูแดดเดียว ถึงตอ้งตาก” 

 
Location (part and page) 
 

 
Part II Page 170 

 
Characters and their relationship 
 

 
A conversation between Poomruk and his 
band manager 

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

 
The first ตาก in ตากหนา้ is a Thai idiom that 
does not literally mean to expose your face 
to the sun in order to dry it; it 
metaphorically means to endure shame, to 
be shameless enough to do something 
(mostly to ask for someone’s help). The 
second ตาก however is a verb that literally 
means to dry in the sun. 
 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense 

 
Presupposition 

 
No 
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Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
The sense of shame of the speaker needs to 
be kept. 

 
Strategy  
 
 

 
Use an English idiom or metaphor that has 
a similar meaning to the Thai ตากหนา้ and 
play on the literal meaning of that first 
idiom to create a second one. 

 
 
The Analysis Table 11: ชวัร์ป้าป and หน่ึงป้าป 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

“สภาพรถเป็นไง” 
“เก่าพอควร” 
“แน่ใจนะวา่เซฟีโร่สีขาว” 
“โธ่! ชวัร์ป้าป” 
“งั้นก็เอาไปป้าปนึง” 
“ท าไมพ่ีถึงตบหวัผม” 
“เซฟีโรสีขาวมนัไม่ผลิตในไทยโวย้” 

 
Location (part and page) 

 
Part II Page 170 

 
Characters and their relationship 
 

 
A conversation between Poomruk and Sek, 
his song writer and employee.  

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

 
The first ป้าป is an interjection added after 
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the word Sure (ชวัร์) to show the speaker’s 
confidence. The second ป้าป is an 
onomatopoeia for the sound of slapping, 
especially by hand.  

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
ป้าป in ชวัร์ป้าป is an interjection specific to 
Thai and it’s only used after the word ชวัร์. 
There is no equivalent for the word ป้าป in 
English.  

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
The question that came before the first ป้าป 
was “แน่ใจนะวา่เซฟีโร่สีขาว” so it requires a 
yes/no answer or an answer to that question 
specifically. Also, the second ป้าป should be 
a word that someone would say before 
he/she slaps someone else’s head. Because 
after that Sek shouts “ท าไมพ่ีถึงตบหวัผม? 
(Why did you slap me?)” 
 

 
Strategy  
 
 

 
Use an expression that means sure/

yes/exactly for the first ป้าป and a similar 
sounding word that implies the sound of 
beating for the second ป้าป. 
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The Analysis Table 12: ลูกเตา้, เตา้ปลัก๊ and เตา้หู้ 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
“ป่านน้ีเด็กแกว้คนนั้นคงแตง่งาน มีลูกมีเตา้ไปแลว้” 
“มึงใชค้  าผิด บอกวา่ มีลูก อยา่งเดียวก็พอ” 
“ท าไม” 
“เพราะใครๆ ก็รู้อยูแ่ลว้วา่ ผูห้ญิงท่ีไหนๆ ก็มีเตา้” 
“เป็นสารวตัรเงินเดือนไม่พอใชห้รือ ถึงตอ้งไปเป็นครู
ภาษาไทยดว้ย” 
“เกิดเป็นคนไทยก็ควรใชภ้าษาไทยใหถู้กตอ้ง” 
“แต่เร่ืองน้ีไม่จริง หมูก็มีเตา้ ววัก็มีเตา้ พะยนูก็มีเตา้ 
ปลัก๊ไฟก็ยงัมีเตา้” 
สารวตัรส่ายหนา้ “เถียงค าไม่ตกฟากจริงๆ” 
“เอา้ แมแ้ต่อาหารก็ยงัมีเตา้” 
“เวอ่ร์ไปแลว้อาหารอะไรมีเตา้วะ พุม่รัก” 
“ก็เตา้หู ้เตา้เจ้ียว เตา้ส่วน” 
“ฮ่า ฮ่า ฮ่า ตลกคาเฟ่อีกแลว้” 

 
Location (part and page) 
 

 
Part II Page 190 

 
Characters and their relationship 
 

 
Poomruk and Inspector Samit. They are 
best friends. 

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

 
A total of six meanings of the word เตา้ are 
used here: the first one is part of an 
expression มีลูกมีเตา้ which means that a 
woman is married with kids. The second 
one is เตา้, a noun meaning breasts. This 
word is used with three mammals: a pig, a 
cow and a dugong. The third meaning is 
เตา้รับ which means socket/outlet in Thai. 
The fourth, fifth and sixth meanings are the 
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word เตา้ in the names of food: เตา้หู ้is tofu, 
เตา้เจ้ียว is salted bean paste and เตา้ส่วน is 
Sweet Mung Bean Porridge in Coconut 
Cream. 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense and sexual 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No  

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
The translation needs to start with anything 
that indicates that this woman is married 
with kids. If several other meanings that 
follow from the starting word are not 
mammals, electrical items, and food, the 
surrounding context will change 
accordingly. For example, if the puns are 
not food, the part 
“เอา้ แมแ้ต่อาหารก็ยงัมีเตา้” 
“เวอ่ร์ไปแลว้อาหารอะไรมีเตา้วะ พุม่รัก” 
will have to be adjusted to fit the pun 
created.   

 
Strategy  
 
 

 
Start with an expression that conveys a 
meaning that she started a family and 
created other similar sounding puns with 
other objects. Ideally, at least three 
different meanings should be used to keep 
the balance between the source puns and 
the target puns.  
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The Analysis Table 13: มิราเคิล and มีราข้ึน 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

เฉ ดอนเมืองถาม “พ่ีเอาน ้ าหอมอะไรใหเ้ขา” 
“มึงจะรู้ไปท าไม? น ้าหอม มีราเคิล...” 
เฉ เมืองดอนสงสยั “น ้ าหอมอะไรมีราข้ึน” 
“ฮ่วย! มีราเคิล ไม่ใช่ มีราข้ึน น่ีน ้าหอมคนนะโวย้ ไม่ใช่
หมู” 

 
Location (part and page) 
 

 
Part II Page 193 

 
Characters and their relationship 
 

 
A conversation between Poomruk and Che, 
a teenager under his care.  

 
Type of wordplay 
 

 
Double-sound pun 

 
Meanings used 
 

 
The first word มิราเคิล is a proper name for a 
perfume Lancôme Miracle. The second 
similar-sounding word มีราข้ึน is the phrase 
that Che misheard which means something 
has mold in it. 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor and to characterize Che 
who doesn’t understand English. 

 
Humor category 
 

 
Nonsense 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
On page 192, which is one page before this 
conversation, Poomruk was using this 
perfume to flirt with a girl. 
 
เขาควกัน ้ าหอมข้ึนมาจากกระเป๋ากางเกง ฉีดบนหลงัมือ
ของหญิงสาว 



61 
 

“หอมมั้ย” 
“หอมจงัค่ะ น่ีอะไรคะ” 
“มีราเคิล” 
“ท่ีแปลวา่ ปาฏิหาริย ์ท่ีวา่เหมาะกบันอ้งเพราะวา่ความ
สวยของนอ้งท่ีถือเป็นปาฏิหาริยเ์ลยนะ”  

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
Since the perfume was mentioned before 
the wordplay and its name was used to 
compliment a girl, the name of the perfume 
used in translation should have a meaning 
that can be a compliment for women as 
well. And as Poomruk is an expert in 
perfumes, the name of the perfume used 
here should be a real one. 

 
Strategy  
 
 

 
Use a real perfume name that can be 
misheard as something as funny as มีราข้ึน 
and ideally the name should be able to be a 
compliment for women.  

 
The Analysis Table 14: หนู 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
“แต่งเพลงกเูสร็จรึยงั” 
“เร่ืองใหญ่ครับพ่ี มนัหายอีกแลว้” 
“คราวน้ีใครขบัเซฟีโร่สีขาวมาปลน้ของมึงอีก” 
“เปล่าๆ มนัถูกหนูแทะ” 
“กระดาษโนต้เพลงถูกหนูแทะ? บา้นมึงมีหนูดว้ยหรือ” 
“มีครับ บา้นผมอยูข่า้วตลาด หนูเยอะ” 
“หนูทาปากแดงๆ หรือ?” 
“เปล่าพ่ี หนูจริงๆ หนู – แร็ต น่ะ” 
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Location (part and page) 
 

 
Part II Page 214 

 
Characters and their relationship 
 

 
A conversation between Poomruk and Sek, 
his song writer and employee. 

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

 
The first หนู is an actual rat. And the second 
หนู is a Thai first person pronoun that 
children use to call themselves in the 
presence of adults and a second person 
pronoun for adults to call children or 
someone younger than them. That’s why 
Poomruk asks if the rat is an animal or a 
girl (“หนูทาปากแดงๆ หรือ?”). 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

หนู (rat) can be changed to other kinds of 
insects or animals because it won’t affect 
the story. Besides this story is just made up 
by the song writer who is full of excuses.  

 
Strategy  
 
 

Use an animal/insect that can eat a music 
sheet and that animal is an ambiguous term 
that can suggest a girl (หนูทาปากแดงๆ). 
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The Analysis Table 15: ดี and D 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
           “เป็นไงพี?่” 
            “ดี” 
            “จริงหรือพ่ี?” 
            “D ภาษาองักฤษน่ะ ไม่ใช่ “ดี” ไทย กฟัูงเพลงท่ี
มึงแต่งแลว้ ร้องไหเ้ลย” 
 

 
Location (part and page) 
 

 
Part III Page 13 

 
Characters and their relationship 
 

 
A conversation between Poomruk and Sek, 
his song writer and employee. 

 
Type of wordplay 
 

 
Homophone 

 
Meanings used 
 

 
The first ดี is the Thai word ดี which means 
good while the second ดี is English letter D 
which is grade D, a bad academic grade. 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 
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Restriction/condition for translation 
 

 
- 

 
Strategy  
 
 

 
Use a word in which the first syllable can 
be a compliment and becomes a negative 
comment as it continues.  

 
 
The Analysis Table 16: เศร้า and เส้าหลิน 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
            “ฟังแลว้เศร้าใช่ไหมครับพ่ี?” 
            “เสา้ลินน่ะซี  เหมือนบทสวดของพระมากกวา่” 
            “ก็พ่ีบอกเองวา่  อยากไดเ้พลงท่ีออกโทนเศร้า
หน่อยๆ” 
            “ออกโทนเศร้าน่ะใช่  แตไ่ม่ใช่โศกเศร้าน ้ าท่วม
ตาตุ่มอยา่งน้ีโวย้  น่ีมนัเศร้าพอจะใชส้วดงานศพพอ่มึง
ไดเ้ลย” 
 

 
Location (part and page) 

 
Part III Page 13 

 
Characters and their relationship 
 

 
A conversation between Poomruk and 
Sek, his song writer and employee. 

 
Type of wordplay 
 

 
Homophone 

 
Meanings used 
 

 
The first word เศร้า is an adjective meaning 
sad and the second is its homophone เสา้ลิน 
which is the name of a Chinese temple, 
Shaolin Temple. 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 

 
Nonsense 



65 
 

 
Presupposition 
 

 
เสา้หลิน is the temple that Thais are 
familiar with. 
 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

The word เสา้หลิน (Shaolin Monastery) is a 
Buddhist-related term and, if used, the 
researcher may need to explain the term 
further for English readers. 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
เศร้า (sad) the first meaning should be kept 
because they are talking about how sad 
the song is. 
 

 
Strategy  
 
 

 
Use a synonym for the word sad and 
create another word that’s even sadder.   

 
 
 
The Analysis Table 17: สมัผสัใน สมัผสันอก 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
เขาหวัเราะ “รู้ใจจริงๆ แลว้รู้ไหมวา่ ในบรรดาครูเพลง
ทั้งหมด ผมชอบงานของใครเป็นพิเศษ” 
“ครูไพบูลย”์ 
“รู้ใจอีกแลว้” 
“ฉนัก็ชอบ ภาษาของครูไพบูลยง์ดงาม มีสมัผสัใน สมัผสั
นอก” 
“ผมก็ชอบสมัผสัใน สมัผสันอก” 
“อยา่มาทะล่ึงแต่เชา้นะ” 

 
Location (part and page) 

 
Part III Page 41  
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Characters and their relationship 
 

 
Poomruk Paansingha and Chanram. 
Poomruk is the employer and Chanram is 
his personal assistant. 

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

 
The first สมัผสัใน สมัผสันอก means the 
internal and external rhyme of a poem or a 
song. The second สมัผสั is to touch  inside 
(สมัผสัใน) and outside (สมัผสันอก) of the body 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor and to characterize 
Poomruk who likes to flirt all the time. 

 
Humor category 
 

 
Nonsense and sexual 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

สมัผสัใน สมัผสันอก in the translation needs to 
carry the same sense of rhythm in a poem 
or song because they are talking about how 
talented the songwriter is. 

 
Strategy  
 
 

 
Use a word that implies or is close to the 
word rhythm and find a way to make that 
word sexual.  
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The Analysis Table 18: จมูกหมา and ปากหมา 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
พุม่รัก  พานสิงห์  มองต ารวจทั้งสามนาย  “น่ีพวกคุณไม่มี
ใครไดก้ล่ินน ้ าหอมในรถเลยหรือ?” 
  ทั้ง ร.ต.ต. สมศกัด์ิ  และ ร.ต.ต. ธนูสัน่ศีรษะ  “เปล่า
ครับ” 
   สามิตวา่ “กก็ูไม่ไดก้ล่ิน” 
    นกัสืบยิม้  “เพราะจมูกของพวกมึงพงัไปนานแลว้” 
   “เปล่า  จมูกมึงเหมือนหมามากกวา่” 
  “ปากมึงก็เหมือนหมา” 
    สามิตวา่ “กชูมต่างหาก” 
   “กก็ูชม  หมาเป็นสตัวน่์ารัก” 

 
Location (part and page) 
 

 
Part III Page 45 

 
Characters and their relationship 
 

 
Poomruk and Inspector Samit. They are 
best friends. 

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

 
The first หมา appears with the word จมูก 
which means a dog’s nose. To say that 
Poomruk has the nose of a dog means that 
he has a really good sense of smell. It is a 
literal meaning. While the second one ปาก
หมา is an expression meaning foulmouthed. 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense 

 
Presupposition 
 

 
No 
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Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
The word “หมา” in Thai has a negative 
connotation. Thai people will likely get 
offended if someone calls them a dog or 
says that they have something resembling a 
dog. While in target text culture, calling 
someone a dog does not have the same 
effect as calling someone ไอห้มา or ไอช้าติหมา 
in Thai. This is why Poomruk says to Samit 
“ปากมึงก็เหมือนหมา” because Samit just 
commented that Poomruk’s sense of smell 
is just like a dog’s, which is supposed to be 
a compliment but Poomruk was offended 
by it anyway.   

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
Keeping the idea that Poomruk has a good 
sense of smell is a must. 

 
Strategy  
 
 

 
Use a sentence indicating that Poomruk is a 
good smeller and come up with another 
pun that can be a negative comment back to 
Samit. 
 

 
 
The Analysis Table 19: ปัสสาวะ and วะ 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
นกัสืบหนัไปพดูกบัต ารวจหนุ่ม  “สมศกัด์ิลองวเิคราะห์
หน่อยซิวา่ เจา้ของรอยเทา้น้ีเป็นชายหรือหญิง” 
ร.ต.ต. สมศกัด์ิเดินดูบริเวณนั้นอยา่งละเอียด  ก่อนเอ่ยวา่ 
เป็นผูช้าย 
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        “เหตุผล?” 
       “ก็เพราะมีคราบปัสสาวะบนใบไม”้ 
        “อุย้ ใชค้  าวา่ เยีย่วก็ได”้ 
        “ค าวา่ปัสสาวะสุภาพกวา่ครับ” 
        “สุภาพกวา่ไดย้งัไง ในเม่ือ ปัสสาวะ ลงทา้ยดว้ย
วะ” 
 

 
Location (part and page) 
 

 
Part III Page 48 

 
Characters and their relationship 
 

A conversation between Poomruk and 
Somsak. They are coworkers. 

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

 
The first วะ is taken from the word ปัสสาวะ 
which is a polite way to say urinate. The 
second วะ is a rude interjection added at the 
end of a sentence.  
 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense and scatological 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 
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Restriction/condition for translation 
 

 
The meaning of the word ปัสสาวะ needs to 
be kept because they are talking about the 
pee at a crime scene. 
 

 
Strategy  
 
 

 
Use the polite version of the word pee and 
the less polite synonym for the word เยีย่ว 
and create a pun out of it.  

 
 
The Analysis Table 20: ข้ีผง and ข้ี 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
สามิต  14  ยิม้  “น่ีมึงกลายเป็นผูเ้ช่ียวชาญเร่ืองเยีย่วมา
ตั้งแต่เม่ือไหร่?” 
        “โธ่  เร่ืองน้ีข้ีผงมาก   เร่ืองข้ีก็รู้” 
        “ดูกองข้ีแลว้ก็รู้วา่เป็นชายหรือหญิงหรือ?” 
        “แม่น” 
        ร.ต.ต.  ธนูยิม้  “ลอ้เล่นน่า พ่ี” 

 
Location (part and page) 
 

 
Part III Page 49 

 
Characters and their relationship 
 

 
A conversation between Samit and Thanu. 
They are coworkers. Samit is Thanu’s 
superior.  

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

 
The first ข้ี in ข้ีผง literally means dust but 
เร่ืองข้ีผง is also an expression meaning easy, 
unimportant or trivial. The second meaning 
of ข้ี is an impolite word for poo. Its closest 
equivalent in English is the word shit.  

 
Purpose of wordplay 

 
To create humor 
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Humor category 
 

 
Nonsense and scatological 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
The meaning of the second ข้ี which is shit 
needs to be kept because that’s the topic 
they will discuss next. 

 
Strategy  
 
 

 
Use a sentence that implies the meaning of 
an easy task and that sentence should be 
able to connect with shit or its synonym. 

 
 
The Analysis Table 21: แขก and แขกต้ี 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
“ช่วยอะไร” 
“ขอฝากแขกคนนึงไวท่ี้บา้นมึงหน่อย” 
“แขกแบบไหน? แขกท่ีเป็นผูม้าเยอืนหรือวา่ แขกต้ี?” 
“แขกท่ีเป็นผูม้าเยอืน” 
“น่ีมึงเห็นวา่บา้นกเูป็นโรงแรมตั้งแต่เม่ือไหร่” 
 

 
Location (part and page) 
 

 
Part III Page 56 

 
Characters and their relationship 
 

 
Poomruk and Inspector Samit. They are 
best friends. 
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Type of wordplay 
 

 
Spoonerism 

 
Meanings used 
 

 
The first แขก means a guest/visitor. The 
second แขก is in แขกต้ี which is ข้ีแตก 
(meaning to poop one’s pants) in reverse. 
Poomruk is asking whether Samit is serious 
about asking him to take care of a guest or 
if he just wants to play on the ข้ีแตก joke and 
there’s no guest coming.  

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense and scatological 

 
Presupposition 
 

 
แขกต้ี is a well-known spoonerism in Thai. 
Thai readers understand what it means. 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
The first แขก meaning guest is the more 
important part that needs to be kept. 

 
Strategy  
 
 

 
Use an English word that has a meaning of 
guest, visitor etc. and come up with a silly 
wordplay. Ideally, the target wordplay 
should be a spoonerism. 
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The Analysis Table 22: ตม้ไข่มึง and ตม้ไข่ใหมึ้ง 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
“กตูม้ไข่มึง เอย้ ตม้ไข่ใหมึ้งกินแลว้กลัล ์เด๋ียวเราตอ้ง
ออกไปสืบสวนซกัหน่อย” 

 
Location (part and page) 
 

 
Part III Page 60 

 
Characters and their relationship 
 

 
A conversation between Poomruk and Che, 
a teenager under his care. 

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

 
The first ไข่ is slang for testicles. Its 
equivalent in English is balls. The second 
ไข่ is a chicken egg for cooking. 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 
 

 
Humor category 
 

 
Nonsense and sexual 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 
 
 

 
- 
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Strategy  
 
 

 
Use a term for organs (ideally sexual 
organs) and create a second food-related 
pun based on that first word, something 
that can be cooked. 

 
 
The Analysis Table 23: นม and นานนม 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
    มนต ์เมืองเพลง ก าลงันัง่ดูโทรทศัน์อยู ่เม่ือเห็นหนา้พุม่
รัก พานสิงห์ก็ร้องทกั “ไม่ไดเ้จอกนันานนมสบายดีหรือ
พุม่รัก?” 
“นมสบายดี แต่ใจท่ีอยูใ่ตน้มไม่คอ่ยสบาย” 
“กวนตีนแต่เชา้เลย ไอเ้ส่ียว” 
“คุณก็ทะล่ึงแต่เชา้เลย” 

 
Location (part and page) 
 

 
Part III Page 61 

 
Characters and their relationship 
 

 
Poomruk and DJ. Mon. Their relationship 
is the host of a radio show and the musical 
guest. 

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

The first นม is from an expression นานนม 
(or นมนาน) meaning a very long time. The 
second นม means human’s breasts. 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense and sexual 

 
Presupposition 
 

 
No 

Dependence on other parts of the story No 
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Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
The sentence “นมสบายดี แต่ใจท่ีอยู่ใต้นมไม่ค่อย
สบาย” should also be considered. If the new 
pun created has nothing to do with breasts 
the ใจท่ีอยู่ใต้นม part will have to be adjusted 
to fit the new set of puns. 
 

 
Strategy  
 
 

 
Create a conversation where the question 
and answer of the how are you scenario can 
have a sexual connotation like the word นาน
นม 
 

 
 
The Analysis Table 24: ไขแสง and ไขสือ 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
“แลว้มีใครช่ือไขแสงไหม” 
“ไขสือ?” 
“ไขสือบิดาคุณน่ะซี ไขแสงโวย้” 
“นกัแต่งเพลงช่ือไขแสงไม่มี” 
 

 
Location (part and page) 

 
Part III Page 61 

 
Characters and their relationship 
 

 
Poomruk and DJ. Mon. Their relationship 
is the host of a radio show and the musical 
guest. 

 
Type of wordplay 
 
 

 
Double-sound pun 



76 
 

 
Meanings used 
 

 
The first word ไขแสง is the first name of a 
songwriter whom Poomruk is looking for. 
ไขสือ is a word misheard by DJ Mon, which 
is an adjective meaning that you know 
something but act like you don’t. 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

ไขแสง is a proper name but, if necessary, 
this name can be changed to other Thai 
male names to fit the second meaning (the 
misheard one) because ไขแสง is not the 
main character or real life person. 

 
Strategy  
 
 

 
Choose a Thai male name and find a 
similar sounding misheard word from that 
name. 

 
 
The Analysis Table 25: นกกระจอกเทศ and เทศน์ 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

“ขนนกน่ีนกอะไร” 
“นกกระจอกเทศ” 
พุม่รัก พานสิงห์วา่ “เออ! พวกนกน่ีก็ธมัมะธมัโมนะ” 
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“หมายความวา่อยา่งไรกนั?” 
“ก็เป็นนกกระจอก เทศน์ ไง” 

 
Location (part and page) 
 

 
Part III Page 106 

 
Characters and their relationship 
 

 
A conversation between Poomruk and Jet, 
the amulet store keeper.  

 
Type of wordplay 
 

 
Homophone 

 
Meanings used 
 

 
The first เทศ is taken from the proper word 
นกกระจอกเทศ, which is an ostrich. The 
second เทศน์ is a verb meaning to preach or 
give a sermon.  

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
Poomruk asks the store keeper “This 
feather belongs to which bird?” And the 
answer is ostrich. Later the word ostrich 
feather appears again when the store keeper 
adds “ขนพวกนั้นเอามาจากนกกระจอกเทศ เอามายอ้ม
สี เพราะมนัเสน้ใหญ่ตอ้งเป็นนกกระจอกเทศนอกดว้ยนะ 
ขนนกกระจอกเทศไทยไม่สวย” So if the 
researcher can’t come up a pun with the 
word ostrich, the new bird chosen will 
have to be similar to an ostrich sizewise. 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 
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Restriction/condition for translation 
 

 
The first meaning will have to be an 
ostrich, or another kind of big bird because 
they are talking about a skirt that’s made 
from bird feathers. Not using a big bird will 
affect the context. 

 
Strategy  
 
 

 
If it’s impossible to create a pun from the 
word ostrich, find another big bird name 
and create a pun out of it. 

 
 
The Analysis Table 26: กวนกาละแม and กวน 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

“จะไปไหนคะ” 
“ข้ึนเหนือ” 
“เชียงใหม่หรือเมืองจีน” 
“เปล่า ไปสุพรรณบุรี” 
“โถ! นึกวา่จะชวนไปเท่ียวเช่ียงใหม่หรือเมืองจีน” 
“ก็จริงไม่ใช่หรือ สุพรรณฯ อยูท่างเหนือของกรุงเทพฯ” 
“ถา้ทีหลงัตกงาน จะแนะน าใหท้ าอาชีพหน่ึง รับรองรุ่ง
แน่ๆ” 
“อะไร?” 
“กวนกาละแมขาย คนชอบกวนอยา่งคุณไปไดดี้แน่” 

 
Location (part and page) 
 

 
Part III Page 109 

 
Characters and their relationship 
 

 
Poomruk Paansingha and Chanram. 
Poomruk is the employer and Chanram is 
his personal assistant. 

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

 
The first กวน is a verb meaning to mix or 
stir. The second กวน is from the word กวน
ประสาท which is a verb meaning to annoy or 
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drive one crazy. 
 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
The career that Chanram suggests for 
Poomruk is less important than the fact that 
Poomruk likes to get on her nerves. So the 
กวนประสาท part should be kept and the 
future career can be anything that goes with 
the meaning of กวนประสาท in English.  

 
Strategy  
 
 

 
Choose an English expression equivalent to 
กวนประสาท and create a job-related pun 
from it. 

 
 
The Analysis Table 27: รุ่ง and รุ่งร่ิง 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
“แลว้ดวงกลู่ะเป็นไง รุ่งไหม” 
“รุ่งร่ิง” 
“ไอเ้ฉ!” 
“รุ่งร่ิง ซะเม่ือไหร่” 
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“ค่อยยงัชัว่” 
 
Location (part and page) 
 

 
Part III Page 131 

 
Characters and their relationship 
 

 
A conversation between Poomruk and Che, 
a teenager under his care. 

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

 
The first รุ่ง is a shortened form of รุ่งเรือง 
which means to flourish. The second รุ่ง is 
from รุ่งร่ิง which literally means ragged and 
worn-out. Its negative connotations imply 
that Poomruk’s having bad luck. They play 
with the two-syllable word that starts with 
the same word but ends differently. 
 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
- 

 
Strategy  
 
 

 
Use an English word that can have positive 
and then negative meanings. 
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The Analysis Table 28: นกเขาขนั and นกเราไม่ขนั 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

สามิตเปรย “นกเขาท่ีน่ีขนัดีนะ เสียงใส” 
“อิจฉานกเขาหรือ?” 
“ก็นก เขา ขนั แต่นก เรา ไม่ขนัไง” 
“ไม่ตลกวะ่” 

 
Location (part and page) 

 
Part III Page 137 

 
Characters and their relationship 
 

 
Poomruk and Inspector Samit. They are 
best friends. 
 

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

The first “ขนั” is a verb meaning crow 
(using with bird or a chicken). The second 
ขนั is a part of an expression นกเขาไม่ขนั 
which is another way to say that a man has 
erectile dysfunction (นกเขา here is a penis.) 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense, sexual and demeaning to men 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 
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Restriction/condition for translation 
 

 
- 

 
Strategy  
 
 

 
Use other feature of a bird besides its 
singing voice or crowing that can be a pun. 
That pun needs to attack Samit, who is an 
unmarried man and hasn’t been sexually 
active in a while.  

 
 
The Analysis Table 29: ช่วงไหน and ช่วงเวลาไหน 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

“กานต ์เกศก าจร เคยเรียนอยูโ่รงเรียนประจ าช่ือ
โรงเรียนฌรจน์วทิยา” 
“ท่ีสุพรรณฯ?” 
“เปล่าครับ ท่ีกรุงเทพฯ น่ีเอง เป็นโรงเรียนประจ าระดบั
มธัยม ชายลว้น” 
“ช่วงไหน” 
“แถวสีลม” 
“หมายถึง ช่วงเวลาไหน” 
“พ.ศ. 2498-2504” 

 
Location (part and page) 

 
Part III Page 169 

 
Characters and their relationship 
 

 
A conversation between Poomruk and 
Thanu. They are coworkers. 

 
Type of wordplay 
 

 
Homonym 

 
Meanings used 
 

 
The first ช่วง is word for a road or an area in 
a town. The second ช่วง (shortened from 
ช่วงเวลา) means a period of time. 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 
 

Humor category Nonsense 
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Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
No 

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
The information given by Thanu about the 
suspect is important to the case and needs 
to be kept. 

 
Strategy  
 
 

 
Find an English term that’s ambiguous 
enough to denote both place and time in a 
question. 

 
 
The Analysis Table 30: วดั and วดัรอบเอว 
 

 
Wordplay Analysis 

 

 
Description 

 
Wordplay 
 

 
“จนัทร์แรมจ๋า” 
“คะ” 
“ไปวดักลัลม์ั้ย” 
“ไม่ละค่ะ เม่ือเชา้เพ่ิงไปวดัมา” 
“ไปวดัไหน” 
“วดัรอบเอว” 
“อุย้! ผูห้ญิงก็กวนเป็น ผมจะชวนไปวดัธรรมเวทยจ์ะ้” 

 
Location (part and page) 

 
Part III Page 191 

 
Characters and their relationship 
 

 
Poomruk Paansingha and Chanram. 
Poomruk is the employer and Chanram is 
his personal assistant. 

 
Type of wordplay 

 
Homonym 
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Meanings used 
 

 
The first วดั is a noun, meaning “temple.” 
The second วดั is a verb, meaning “to 
measure.” 

 
Purpose of wordplay 
 

 
To create humor 

 
Humor category 
 

 
Nonsense 

 
Presupposition 
 

 
No 

 
Dependence on other parts of the story 
 

 
In this chapter, the main characters are 
investigating a case that happened at this 
temple, so the วดั (the place) part needs to 
be kept.  

 
Cultural significance 
 

 
No 

 
Analysis for translation 

 

 
Description 

 
 
Restriction/condition for translation 
 

 
- 

 
Strategy  
 
 

 
Create a pun from the word temple or 
anything temple related; if that’s 
impossible, find a word that’s close to the 
topic of going somewhere and create a pun 
out of it. 
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Chapter 4 
 

The source text, translation and translation comments 
 
 

The 30 wordplays in this research will be in bold in both source text and translation. Other places that require extra comments are 
underlined. 

 

Source Translation Explanation 
Part I, Chapter: คดีงจูร Page 45-47 

“จนัทร์แรมจา๋…” 

“คะพี่?” 

“ผมอยากให้คณุชว่ยศกึษานิสยัของงหูนอ่ย....” 

“ว้าย! เดี๋ยวนีพ่ี้รับลกูค้าเป็นงดู้วยหรือคะ...” 

“อยา่เพิ่งกวนสิ ก าลงัซีเรียส...”  

เขาเลา่รายละเอียดให้หล่อนฟัง 

 

“Chanram, my darling…” 

“Yes, dear” 

“Can you do some research on snakes’ 

habits for me, please?” 

“So you take cases from snakes now?” 

“Please don’t joke around now, I’m 

serious…”  

He explained the case to her. 

Yes, dear (คะพี่) – is the phrase that 

Chanram always uses when 

answering Poomruk, so the 

researcher will use this word every 

time for consistency because later 

in one chapter Poomruk comments 

on how she always answers him 

with this phrase. 

 
 

“…ผมอยากรู้วา่โดยธรรมชาตขิองง ูมนัจะเลือ้ย

ไปกดัคนท่ีก าลงันอนหลบัสนิทอยูไ่หม” 

“งมูนัอาจแค้นหมอก็ได้” 

 

“I’d like to know if it’s normal for snakes 

to bite a person while they are sleeping.” 

“Maybe the snake was out for revenge on 

the doctor.” 

“Snake? Revenge? That’s ridiculous.” 
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“งแูก้แค้น? ตลกนา่” 

“พ่ีไมเ่คยได้ยินเร่ืองงท่ีูมาแก้แค้นคน เวลาคูข่อง

มนัโดนฆา่ตายหรือ?” 

“เคย แตน่ี่เป็นงท่ีูหลดุมาจากไหนไมรู้่ หมอแสงก็

ไมเ่คยไปฆา่คูข่องงตูวันัน้ด้วย” 

 

“So you’ve never heard that snakes take 

revenge if their mate is killed?” 

 

“Yeah, so I’ve heard. But this snake came 

from nowhere and Vet Sang most 

definitely didn’t kill its mate.” 

 

 
Vet Sang – หมอแสง is a veterinarian 

and has looked after Poomruk’s dog for 

many years. The researcher chose the 

word Vet Sang to show a friendly 

relationship.  

 
  

 “นา่กลวัจงั” 

“จันทร์แรมกลัวงูด้วยหรือ?” 

“งูไม่กลัว แต่กลัวเฒ่าหัวงูค่ะ” 

 

 

 

 “That’s kinda scary then.” 

“Are you afraid of snakes?” 

“I’m afraid of trouser snakes!”  

 

Trouser snake (เฒา่หวัง)ู is slang for 

penis (Urban Dictionary: Trouser 

Snake.) The word เฒา่หวัง ูmeans a 

dirty old man that has sexual desire for 

younger women. Using the term trouser 

snake is an appropriate choice because 

it has the word snake in it and still 

creates a successful sexual joke. 

 

สามิต 14 กดกร่ิงหน้าบ้านพุ่มรัก พานสิงห์นาน 

เขาเกือบเดนิกลบัไปแล้ว แตเ่ม่ือเห็นรถยนต์ของ

เพ่ือนจอดอยูแ่ละแสงไฟสลวัๆ จากในบ้าน จงึถือ

 

        Samit 14 rang the bell in front of 

Poomruk Paansingha’s house. He would 

have left if he hadn’t seen his friend’s car 

out front and dim lights through the 
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วิสาสะเดนิเข้าไปในบ้านอยา่งคุ้นเคย 

 

       เขาเห็นเจ้าของบ้านก าลงันอนบนเก้าอีย้าว 

      สามิต 14  วา่ “กมูาตามคดีหมอแสง ได้ยิน

ลกูสาวหมอบอกวา่มงึมาชว่ยดใูห้ เลยคอ่ยเบาใจ 

น่ีท าไมห้องมงึมืดจงัวะ...” 

สารวตัรเปิดไฟ สะดุ้งเม่ือเห็นเจ้าของบ้านตา

แดงๆ หน้าเปือ้นน า้ตา 

 

windows.   

 

 

     He took the liberty of going inside the 

house because that’s what he always did. 

 

     He spotted his friend lying on the 

couch. 

     Samit 14 said, “I’m just following up on 

Vet Sang’s case but his daughter said you 

already visited her to help out, so I’m 

relieved…why is it so dark in here?” The 

Inspector switched more lights on, and was 

shocked to see Poomruk’s eyes red and 

filled with tears. 

 

 

“เป็นอะไรวะ พุม่รัก? อกหกัหรือ?” 

เพ่ือนไมต่อบ 

“ลกูสาวหมอใชม่ัย้เลา่...” 

      นกัสืบถอนใจยาว 

 

“What’s wrong, dude? Got your heart 

broken?” 

His friend remained quiet. 

“The vet’s daughter got you bad, huh?” 

The detective sighed. 
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“กบูอกแล้วว่าให้ระวงัหน่อย ผู้หญิงคนนีน้า่รัก   

นา่หลง ทัง้สวยทัง้เก่ง คนมาชอบเยอะ” 

“มงึพดูจบรึยงั กไูมไ่ด้ร้องไห้เร่ืองผู้หญิงมานาน

แล้วโว้ย” 

“งัน้...?’ 

“I told you to be careful. A smart, beautiful  

girl like her has lots of admirers already.” 

 

“Are you done talking shit? It’s been a 

long time since I cried over a girl!” 

“Then what’s wrong?” 

 

 

“ไอ้บอลตาย” 

“ใคร?” 

“ไอ้บอล... หมา...ของก.ู.. ตาย” 

“โถ! นกึวา่คน หมาตาย? แล้วท าไม...” 

“ลกูสาวหมอแสงดอูาการมนัมาหลายวนั แตม่นัก็

ไมร่อด...” 

“หมาตายก็หาหมาใหมซี่วะ จะยากอะไร เลีย้งเตา่

ก็ได้ อายยืุนกวา่” 

“อยา่มาตลกตอนนี ้คนก าลงัเศร้า...” 

 

 

 

“Ball is dead” 

“Ball who?” 

“Ball, my dog. Dead.” 

“Pff, I thought Ball was a person. So what? 

Your dog died.” 

“The vet’s daughter’s been trying to save 

him for days, but he didn’t make it…” 

“So what? Just get a new dog then, or get a 

turtle, they live longer.” 

“Don’t try to be funny. I’m not in the 

mood.” 
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 “โธ่!  รู้มัย้... มงึน่ีหมดสภาพนกัสืบเอกเลย...  

 

นกัสืบท่ีไหนวะ ร้องไห้งอแงแบบนี”้ 

“นกัสืบไมใ่ชค่นเรอะ?” 

“แตน่ี่แคห่มาตวัเดียว” 

“มงึมนัพวกไมมี่หมา ไมรู้่น า้จิตน า้ใจของคนรัก

หมา…” 

 

อีกฝ่ายหลบัตา สามิต 14 สา่ยหวั  

“จะให้ชว่ยอะไรไหม?” 

“ชว่ยจดังานศพให้หมากหูน่อย” 

“มงึจะบ้าเรอะ...” สารวตัรโพลง่หวัเราะ แตรี่บ

หยดุทนัทีเม่ือเห็นหน้าของอีกฝ่าย 

“ไมบ้่า” 

 

สารวตัรพยายามกลัน้หวัเราะ  

 “มงึน่ีเป็นนกัสืบเซนซิถีฟท่ีน่าถีบท่ีสดุท่ีกเูคยพบ  

 

 “Hey, this is so not like the incredibly  

talented detective…I’ve never seen a 

detective whine like a baby before.” 

“Detectives are frickin’ human too.” 

“But no one should cry over a dog.” 

“You don’t know shit about the 

relationship between a dog and its owner 

cause you don’t own one.” 

 

The detective closed his eyes. The 

Inspector shook his head and said,  

“You need any help?” 

“Help me arrange a funeral for Ball.” 

“Are you nuts?” The inspector laughed but 

stopped immediately when he saw the look 

on his friend’s face. 

 

“No.” 

The Inspector held his laughter.  

 

“You are the most annoying and overly  
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ไมน่า่เช่ือ กไูมเ่คยจดังานศพให้หมา ไมรู้่จะถาม

ใคร” 

  

 

sensitive detective I’ve ever known. Just 

unbelievable. And I’ve never organized  

funeral for a dog, I don’t know how, man.”  

Part I Chapter: คดีปิรันยา Page 87-89 

 

     พุม่รัก  พานสิงห์เดนิเข้าไปในบ้านของผู้ตาย   

หยดุท่ีรูปถ่ายของสามีคณุนายแดง ยศ อิงควิธน์

เป็นอาจารย์มหาวิทยาลยัมานานย่ีสิบปี 

เช่ียวชาญเร่ืองปลาเป็นพิเศษ เคยเป็นท่ีปรึกษา

ของกรมประมงมาชว่งหนึง่ 

     เขานัง่ลงท่ีโต๊ะคนตาย บนผนงัเตม็ไปด้วย

แผน่ข้อมลู รายงาน ตารางการสอน รูปถ่ายปลา

พนัธุ์ตา่งๆ มองไปรอบห้องท างาน มีตู้ปลา

มากมาย ฝงูปลาหลายพนัธุ์ว่ายไปมาราวกบัไมรู้่

วา่เจ้าของของพวกมนัจากไปแล้ว 

 

 

      

 

    Poomruk Paansingha stepped inside the 

deceased’s house. He stopped at a photo of 

Mrs. Dang’s husband. Yos Ingawit had 

been a university lecturer for more than 20 

years. He specialized in fish studies and 

was once an advisor to Department of 

Fisheries.  

     Poomruk sat on Yos’s desk. On the wall 

he saw data sheets, reports, class schedules 

and photos of fish species. This office also 

had a lot of fish tanks, filled with schools 

of fish swimming around not knowing that 

their owner had left them for good. 
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    เขารู้จกัยศ  อิงควิธน์โดยบงัเอิญเม่ือหลายปี

ก่อน วนันัน้เขาไปซือ้ปลาในร้านแล้วบน่กบั 

 

    เจ้าของร้านวา่ ปลาของเขาตายง่ายมาก ลกุค้า

คนหนึง่ท่ีอยูใ่นร้านจงึบอกวิธีเลีย้งปลาท่ีถกูต้อง

แก่เขา ชายคนนัน้คือยศ  อิงควิธน์ หลงัจากนัน้

เขาก็มีโอกาสชว่ยเหลือยศหลายครัง้ในเร่ือง

กฎหมาย 

   

     He got to know Yos Ingawit by chance 

years ago. That day he went to a pet fish 

store and told the store keeper that his fish  

died too easily. One of the customers there 

gave him advice on how to raise fish 

properly. That guy was Yos Ingawit. After 

that Poomruk had a chance to help Yos 

several times regarding legal matters. 

 

      

     ท่ีท างานของยศ  อิงควิธน์รกรุงรัง ตู้ปลาเรียง

รายไปทัว่ห้อง    ท่ีมมุห้องมีโครงกระดกูมนษุย์

แขวนอยู ่ฝุ่ นจบัหนา ด้านหนึ่งตดิโปสเตอร์รูปปลา

พนัธุ์ตา่งๆ ของไทย 

     วนันัน้ยศบอกเขาวา่ “งานของผมท่ีน่ีคือท า

จีโนมของปลา” 

“อะไรหรือครับ จีนม?” 

อาจารย์ฮิปปีว้า่ “จีโนม ไม่ใช่จีนม เป็น

      

     Yos’s office at the university was 

untidy. There were tanks everywhere. A 

human skeleton stood in the corner of the 

room, covered with thick dust. Posters of 

fish species hung on the wall.  

     That day at his office, Yos said, “My 

job here is to create a set of genetic 

instructions” 

“Come again, geneTIT?” 

The hippie lecturer said “Genetic, not 

 
Genetits (จีโนม) – The researcher wants 

to create a misheard word that has 

sexual connotation like the word นม 

(breasts) but it is not possible with the 

word จีโนม in the source. So the 

researcher modified the conversation 

and used the meaning of the word 

Genome which is “a set of genetic 

instructions” and use the syllable tic in 
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การศกึษาแผนผงัชีวิต เราท าของปลามาแล้ว

หลายพนัธุ์” 

 

geneTIT, it’s called genome. We’ve done 

genome for many species.” 

 

genetic as the wordplay, because it 

sounds similar to “tit”, making the 

meaning retention of the word นม in the 

source text possible while still keeping 

the sexual humor of the original. 

 

Hippie lecturer – Yos is a man with 

thick sunglasses and s long, messy 

beard. Poomruk described him as 

looking like someone from the Sixties. 

That’s why he called Yos the hippie 

lecturer. 

“ขอโทษท่ีอาจถามอะไรโง่ๆ แตท่ าไปเพ่ืออะไร

ครับ?” 

“ก็ดดัแปลงยีนของปลาบางชนิดเพ่ือให้ได้พนัธุ์

ปลาท่ีแข็งแรงขึน้ หรือเป็นอาหารท่ีดีขึน้” 

“นา่สนใจ ท ายงัไง?” 

“คณุรู้ไหมวา่การท่ีสิ่งมีชีวิตทัง้หลายเป็นอยา่งนี ้

การท่ีบางคนฉลาด บางคนสงู บางคนเตีย้ บาง

คนมีโรคประจ าตวั ทัง้หมดนีถ้กูก าหนดด้วยยีน  

“I’m sorry to ask a stupid question, but 

what’s the purpose of a genome?” 

“Well, if we understand the genome, we 

can modify the genes of some fish species 

to create stronger fish or make them better 

as food.” 

“Interesting, how do you do that?” 

“Well, you know that all living things are 

determined by their genes. That’s why 

some people are smart, some are tall, and 
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พวกปลาก็เหมือนกนั บางชนิดมีเนือ้มาก บาง

ชนิดมีแตก้่าง ถ้าเราสามารถปรับแตง่รหสัยีนได้ ก็

จะได้คณุลกัษณะของสิ่งมีชีวิตตามท่ีเราก าหนด” 

“งัน้ก็ท าให้ผมหล่อขึน้ได้ซิครับ” 

 

some are born with a congenital disorder? 

It’s all because of their genes. It’s the same 

for fish, some have a lot of meat, some are 

full of fishbones. But if we can modify the 

genes, we get the best features on 

demand.” 

“So this means you can make me more 

attractive.” 

 

 

 “เสียใจด้วย การปรับยีนนัน้ท าได้ในรุ่นตอ่ไปๆ 

ไมใ่ชรุ่่นปัจจบุนั คณุหล่ออยู่แล้วน่ีนา จะหล่อเพิ่ม

อีกท าไม ยุง่เปลา่ๆ ” 

“แล้วคณุยศท าอะไรกบัปลาละ่ครับ?” 

“ก็ดดัแปลงพนัธุ์ปลาท่ีให้เนือ้มากกวา่เดมิ หรือ

เลีย้งง่ายขึน้ ชาวบ้านท่ีเลีย้งปลาจะได้มีฐานะดี

ขึน้ น่ีเป็นเพียงประโยชน์ส่วนหนึง่ของการศกึษาจี

โนม” 

 

“Unfortunately no, genetic modification 

will be already possible in the future, not 

now. And you are pretty attractive so why 

bother?”    

“And what do you do to the fish?” 

“Well, I modify them so they have more 

meat and are easier to raise so fish farmers 

can earn more. That’s one of the benefits of 

genome studies.” 
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เขามองฝงูปลาปิรันยาท่ีวา่ยวนในตู้ปลาขนาด 

ใหญ่ 

“ผมศกึษาเร่ืองจีโนมมานาน อีกไมก่ี่ปี ผมนา่จะมี

ค าตอบเร่ืองสายพนัธุ์ใหมข่องปลา ผมเป็นคน

เดียวในแถบเอเชียท่ีศกึษาเร่ืองการมิวเตทของ

ปลา จะท าให้ฉลามเช่ืองยงัได้ ด้วยความรู้นี ้ใน

อนาคตเราสามารถท่ีจะสง่เสริมเศรษฐกิจของชาติ

ได้มหาศาล” 

     พุม่รัก พานสิงห์ถอนใจ ตอนนีค้นท าจีโนม

ปลาถกูปลากินไปแล้ว... 

 

 He looked at the piranhas swimming in a 

large fish tank. 

      

“I’ve been studying fish genomes for a 

long time, and in a few years I will create a 

new species. I’m the only person in Asia 

studying fish mutation. We can even tame 

sharks with this concept. In the future, our 

country’s economy will benefit greatly 

from this research.” 

     Poomruk Pannsingha sighed. The very 

person who created fish genome had been 

eaten alive by fish. 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
Eaten alive – Yos was the victim in this 

case. He was believed to have been 

eaten alive by the piranhas in a pond he 

had at his own house.  

 

Part I, Chapter: คดีเอกซเรย์มรณะ Page 176-

177 
  

“กยูงัไมอ่ยากเช่ือวา่ โรงพยาบาลระดบันีจ้ะชุย่

ขนาดนี ้มนัมีระบบ...” 

 

      

 

 

“I just can’t believe a hospital with such a 

good reputation would do things so 

carelessly. Do they even have…?” 
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“คณุพุม่รัก หมอท่ีเก่งมากไม่ได้หมายความวา่จะ

มีสามญัส านกึดีกวา่คนทัว่ไป หมอก็คือคน

ธรรมดาท่ีเรียนหมอ ก็เทา่นัน้ หมอไมใ่ชเ่ทวดา 

ผิดพลาดได้ และอาจพลาดได้ง่ายกวา่ตนทัว่ไป 

เพราะทกุคนคดิวา่หมอท่ีเก่งระดบันัน้ยอ่มไม่

พลาด” 

“น่ีเป็นโรงพยาบาลชัน้หนึง่ของประเทศนะโว้ย” 

“ยิ่งเป็นโรงพยาบาลชัน้หนึง่ยิ่งเกิดการประมาท

ง่าย” 

 

“Dude, being a top-notch doctor doesn’t 

mean they have better common sense than 

an average person. Doctors are just people  

who went to medical school. That’s it. 

They’re not gods. They make mistakes and 

they probably make mistakes more easily 

because everybody thinks they never fail.” 

 

“But this is the best hospital in the country, 

goddamn it!”  

“Sometimes the best hospital can be even 

more careless.”  

 

     

 เขาจามอยา่งแรง สารวตัรย่ืนกระดาษทิชชใูห้เขา

แผน่หนึง่ เขาเช็ดจมกู 

 

“ตายห่า!  วนัหลงักไูส้ติง่แตกหรือถกูนกัเลงแทง

สิบแผล  จะคลานไปหาหมอผีรดน า้มนต์แทน วา่

แตว่า่จะเกิดอะไรกบัหมอคนนัน้?” 

     

He sneezed loudly; the Inspector handed 

him a tissue paper and he wiped his nose 

with it. 

 

“This is so fucked up! Next time I have a 

ruptured appendix or get stabbed ten times, 

I’ll drag myself to a witch doctor instead. 

Anyway, what happened to that doctor?” 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
What happened to that doctor – The 
doctor of the victim accidentally 
removed his kidney during surgery. 
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“ไมมี่อะไรเกิดขึน้” 

พุม่รัก พานสิงห์ จามอยา่งแรงอีกครัง้ 

 

ต ารวจว่า “ไหนๆ ก็อยูใ่นโรงพยาบาลแล้ว หา

หมอดีกวา่มัง้” 

“มงึนะ่ซีนา่จะหาหมอมากกว่า ดดูบหุร่ีวนัละ

หลายซอง ป่านนีป้อดมงึคงเป็นรูไปแล้ว นา่จะถือ

โอกาสนีไ้ปถ่ายเอกซเรย์ปอดด”ู 

“กดูดูบหุร่ีมาตัง้แตอ่าย ุ14 จนป่านนี ้ยงัแข็งแรง

ทกุสว่น” 

“ทกุ ส่วน จริงเรอะ ไมเ่ห็นค าเตือนข้างซองบหุร่ี

หรือ การสบูบหุร่ีท าให้สมรรถภาพทางเพศลดลง” 

 

“Nothing.” 

Poomruk sneezed loudly again. 

 

The policeman said, “Well since you’re 

here, you might as well see a doctor.” 

 

“Now look who’s talking. You smoke a 

few packs a day. Your lungs must be full 

of holes by now by now. You should have 

an x-ray while we’re here.” 

“I’ve smoked since I was 14, and every 

part of me is still in good condition.” 

“Are you sure about every part? You never 

read a warning on the packet? Smoking 

decreases sexual performance.” 

 
 

 

สารวตัรหวัเราะ  “ข้อนีแ้นใ่จ กไูมมี่ปัญหาเร่ืองนี ้

เพราะออกก าลงัสม ่าเสมอ ไมเ่หมือนใครบางคน

มวัแตจี่บผู้หญิง แตไ่มเ่คยได้เร่ืองได้ราวอะไร” 

“กไุมใ่ชต่ ารวจน่ีหวา่ จะได้จีบใครได้ง่ายๆ “ 

  

Samit laughed “I’m pretty sure. I’ve never 

had such a problem. I exercise regularly. 

Unlike someone who’s too busy flirting 

with girls but never actually get 

anywhere.” 
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“ใครบอก ผู้หญิงสว่นใหญ่ไม่ชอบยุง่กบัต ารวจ” 

 

“อ้าว! ก็การขดัขืนเจ้าพนกังานมีความผิดตาม

กฎหมายไมใ่ชห่รือ?” 

“อยา่มาตลกคาเฟ่แถวนี”้ 

 

 

“หัดมีอารมณ์ขันเสียบ้าง” 

“ไม่ใช่ไก่หรือนกเขา จะได้มีอารมณ์ขัน” 

 

“ปากคมนะ ถ้าเป็นหญิงจะจีบเลย” 

“โชคดีมากท่ีกไูมใ่ชผู่้หญิง” 

“ไมใ่ชผู่้หญิงแล้วท าไมช่ือเดิมมงึเป็นช่ือผู้หญิง...” 

 

 

 

 

 

“Well, I’m not a damn cop, I can’t go 

around and get all the girls I want.” 

 

“Said who? Most girls don’t like being 

with cops.” 

“Huh, I thought contempt for the cops was 

an offense.” 

“This is no time for your lame jokes.” 

 

“Lighten up!” 

“What am I, a light bulb?” 

 

 

“What a sharp tongue you have! I really 

like girls with a sharp tongue.” 

“Thank god I’m not a girl.” 

“Oh yeah? How come your old name was a 

female one?”  

 

He spoke louder, “Your old name was 

Lumduan*, right?” 

 

 

 

 
Lighten up – This is an expression for 

telling someone to take things less 

seriously which is appropriate for their 

conversation because just like the word 

ขนั, which can be used with both 

humans and chickens, the verb lighten 

up can be used with both humans and 

lights. This helps the character to 

continue with the same pattern of the 

ambiguity and also avoids adding or 

changing the context surrounding the 

wordplay.  
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เขาเอย่เสียดงัขึน้ 

“…ช่ือเดมิของมงึคือล าดวนใชม่ัย้?” 

 

 

*Lumduan is a Melodorum fruticosum 

flower and a Thai female name.  

 

Lumduan – make a footnote for 

English readers for better context. 

 

“คณุพุม่รัก มงึพดูเบาๆ ได้มัย้ อย่าเอ่ยช่ือนัน้อีก 

ฟังแล้วขนลกุ ถ้าเดก็ได้ยินแล้วจะเสียภาพพจน์

สารวตัรมือปราบหมด  

 

 

กเูปล่ียนช่ือมานานแล้ว ยงัเสือกจ าได้ แม่บอก

ว่าตัง้ช่ือเป็นหญิงเพื่อแก้เคล็ด” 

 

“เคล็ดขัดยอกแก้ด้วยการเปล่ียนช่ือได้ด้วย

รึ?” 

 

 

“พอนา่ ไอ้ตลกเส่ียวๆ แบบนี ้พระวา่อกัษร ล ไม่

เป็นมงคล ซึง่ก็จริง ใครๆ ก็ล้อก ูอายเพ่ือนมาก 

 

“Poomruk, can you please lower your 

fucking voice? Don’t you ever say that 

name again, just hearing it gives me goose 

bumps. If kids hear this, my reputation as a 

crime buster will be gone.  

 

I changed my name ages ago, and you 

fucking remember it. My mom said I was 

born with bad luck so she gave me a 

girl’s name to wash away all the bad 

luck.” 

“Really? But it didn’t seem to take the 

lug out of you.” 

 

“Stop it, your jokes are pathetic. But after 

that a monk told mom that the letter L in 

my name would bring me misfortune, 

 

แก้เคล็ด/เคล็ดขดัยอก (luck/lug) – The 

researcher didn’t find any verb that 

equals in meaning to แก้เคล็ด in English 

so the phrase “wash away the bad luck” 

is used to explain Thai. The researcher 

then chose to use the word “lug”, 

which is slang for a stupid man ("Lug - 

Idioms by The Free Dictionary."), as a 

homophone for luck to create the same 

nonsense humor as in the source text. 
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เลยต้องเปล่ียนเป็นช่ือท่ีเป็นชายชาตรีกวา่นัน้ 

ตอนนัน้ชายชาตรีทกุคนต้องดดูสามิต เลยใช้ช่ือ

สามิตน่ีแหละ ยงัไงๆ ก็ดีกวา่ช่ือเดมิ” 

 

“ระวงั ฉายา สามิต 14 จะมาดบัเพราะบหุร่ี ไมใ่ช่

เพราะคนร้าย” 

นายต ารวจโคลงหวั  

“กจูะกลบัสน.ไปท างานตอ่ ไปกนัเถอะ” 

 

 

 

 

“อีกซกัพกัคอ่ยไป” 

เพ่ือนหวัเราะ สายตาจบัท่ีพยาบาลสาวท่ี

เคาน์เตอร์ “รู้แล้วว่าท าไม พ่อไก่แจ้” 

 

which turned out to be true. Everyone at 

school made fun of my name. It was 

fucking humiliating. So I changed my 

name to something more masculine. Back 

then, all the cool guys smoked Samit*, so 

I’ve used that name ever since. Any name 

would have been better than the old one, 

really.” 

“Be careful, Samit 14 will be the past 

because of cigarettes, not criminals.” 

The police officer shook his head and said, 

“I’m heading back to office, getting back 

to work. Let’s go.” 

 

 

“I’m just gonna hang for a while” 

Samit looked over and saw a young nurse 

at the counter and laughed. “Got it, you 

dirty old man.” 

 

*a Thai cigarette brand, sold in different 

types, indicated by the “No.” on the packet. 
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The nickname Samit 14 comes from Samit 

No. 14. 

Part I, Chapter: ปริศนาจดหมายรัก Page: 190 

- 194 
“วนันีเ้ราได้รับเกียรตจิากนกัร้องลกูทุง่ชัน้น า

คนนงึมาในรายการ น่ีคือคณุพุม่รัก พานสิงห์ 

เจ้าของวงดนตรีพุม่รัก พานสิงห์ สวสัดีครับ คณุ

พุม่รัก...” 

 

 

“สวสัดีครับคณุมนต์ สวสัดีครับคณุผู้ ฟังทกุท่าน” 

“ผมไมไ่ด้เจอคณุมานานเทา่ไหร่แล้ว?” 

“สามเดือน คณุมนต์แกล้งลืมหรือเปลา่?  ครัง้

สดุท้ายคณุไปเย่ียมผมท่ีโคราช ตอนนัน้ผมไปร้อง

เพลงท่ีนัน่” 

 

“Today, I am so honored to have this top-

flight Looktoong singer visiting our show 

today. Ladies and gentlemen, sitting next 

to me is Mr. Poomruk Paansingha, the 

leader of the Poomruk Paansingha band. 

“Welcome Poomruk…” 

 

“Hello, Mr. Mond. Hello, everyone”   

“When was the last time I saw you?” 

 

“Three months ago. You’ve forgotten 

already? It was when you visited Korat. I 

had a concert there.” 

 

 

 

“ใช ่จ าได้แล้ว คืนนัน้คณุพุม่รักสวมเสือ้ผ้าฉดูฉาด

มาก เหมือนเอลวิสผสมนกัร้องละตนิ พวงมาลยั

เตม็คอ แถมยงัใสห่มวกดาวแดงสะท้อนแสงของ

 

“Oh yeah, I remember now. That night you 

wore really flashy clothes, a mixture of 

Elvis and a Latin singer. You had lots of 
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ทา่นเหมา แล้วร้องเพลงลกูทุ่ง โอ้ย! ทเุรศสดุสดุ 

พดูผิด เทส่ดุสดุ ถามจริงๆ ท าไมต้องใสห่มวก

เหมาด้วย คณุเป็นพวกปฏิวตัวิฒันธรรม หรือว่า

เป็นพวกเอียงซ้าย?” 

“เอียงทัง้ซ้ายและขวานัน่แหละ เวลาเมาเหล้า” 

“งัน้อะไรคือเหตผุล? บอกให้แควนๆ ท่ีบ้านฟัง

หนอ่ย” 

 

flowers garlands around your neck from 

your fans. You even wore a red star Mao 

Zedong cap. Damn! What a disaster! Oops! 

I mean what a fashion icon! May I ask why 

you had the cap on? You are some kind of 

revolutionary? A left winger maybe?” 

“Well, I go both left and right…when I’m 

drunk.” 

“Then can you tell the listeners at home 

why you had the cap on?” 

 

 

“ทกุครัง้ท่ีไปโคราชผมมกัสวมหมวกใบนัน้ เพราะ

ท าให้ผมระลกึถึงสาวบ้านนัน้ ตอนนัน้ผมจีบสาว 

สองคนพร้อมกลัล์ คนนงึช่ือดาว อีกคนช่ือแดง 

สบัหลีกรางแทบไมท่นั เลยหาสญัลกัษณ์ท่ีใช้

พร้อมกลัล์ได้ทีเดียวสองคน พอดีเจอหมวกดาว

แดงท่ีตลาด ใชเ่ลย...” 

 

“หลงัจากนัน้ก็ใช้มาตลอด?” 

 

“Every time I visit Korat, I would wear that 

Mao cap because it helps to remind me of  

two girls I was seeing back then. The first 

girl was Dao (The Thai word for “star”) 

and the other was Daeng (The Thai word 

for “red”). So I wanted to assure them both 

that they were the only one for me. Then I 

found this cap with red star on it at the 

market and it’s just the perfect solution.” 

“And you still wear it?” 
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“ครับ ใช้เพราะใจดวงนีย้งัถวิลหาน้องดาวกบัน้อง

แดงอยู่” 

“หวานนะ...ผมเองฟังแล้วแทบอ้วก” 

 

“สองสาวนัน้ก็ทนความหวานของผมไมไ่หว” 

“พวกเธอไปไหนแล้ว” 

“ม.ค.ป.ด.” 

“หมา-คาบ...? 

“อ๊ะ! อ๊ะ! ไมใ่ช่ๆ  ออกอากาศอยา่พดูค าหยาบสิ 

ม.ค.ป.ด. คือ แม่คุณไปดีแล้ว... ผมก็

อนโุมทนา” 

 

“Yes, because my heart is still longing for 

them.” 

“Aw, such a sweet talker…I almost want to  

throw up.” 

“Those girls couldn’t  handle my sweet 

tongue either” 

“Where are they now?” 

 “DGAF” 

“You don’t give a f-…” 

“Whoa! Don’t swear here. DGAF means 

they are Doing Great And Fine…and I’m 

happy for them.” 

 

 
 
 
ม.ค.ป.ด / DGAF – DGAF is  generally 

known internet slang that stands for 

“Don’t Give A Fuck.” The researcher 

used the acronym and came up with a 

new meaning “doing great and fine” 

which has a close meaning to แมค่ณุไปดี

แล้ว. 

 

 

“ตอนนีย้งัไปเดนิสายร้องเพลงบอ่ยมัย้?” 

“สองเดือนครัง้ บางทีก็ไมไ่ป ถ้าติดคดีส าคญั” 

“ส าหรับผู้ ฟังหลายคนคงไมรู้่วา่ คณุพุม่รักคนนี ้

นอกจากจะเสียงหลอ่แล้ว แกยงัมีฝีมือทาง

สืบสวนสอบสวนอีกด้วย คณุพุม่รักสนใจทางนีม้า

 

“You’re still going on tour?” 

“Twice a month, but sometimes I don’t do 

tours at all if I have important cases.” 

“For listeners who don’t know, Poomruk 

isn’t just a beautiful voice, he has pretty 

amazing detective skills too. How long 
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นานเทา่ไหร่แล้ว?” 

“ก็ตัง้แตเ่ดก็” 

 

have you been into solving cases?” 

“Since I was little.” 

 

  

“เป็นอย่างไหนยากกวา่ครับ ระหวา่งนกัร้อง นกั

รัก กบันกัสืบ?” 

“ยากคนละแบบครับ” 

“เคยเอามาปนกนัมัย้” 

“เคยครับ ครัง้เดียว ตอนไปเดนิสายท่ีโคราช ตอน

นัน้ของหาย” 

“หางเคร่ืองหายหรอครับ?” 

“เปลา่ ไมโครโฟนหาย วุน่ไปทัง้วง” 

“หายก็ซือ้ใหมซ่ิครับ ไมเ่ห็นมีปัญหาอะไร” 

 

“ไมไ่ด้ ของรักของหวง ลกูน้องผมบอกวา่ 

ไมโครโฟนมนัก็เหมือนๆ กนัแหละพี่ จะหาใหมใ่ห้ 

เสียงดีกวา่ เบากวา่ แตผ่มไม่เอา เขาวา่ไม่เอาก็

ต้องหาเอง ผมวา่ เออ! หาเองก็ได้ ผมก็ตามสืบ 

 

“Which role is the hardest: a singer, a lover 

or a detective?” 

“They are all different.” 

“Have you ever had priority issues?” 

“Yes, only once. We did a tour in Korat, 

and I lost something.” 

“Your dancers?” 

“No, I lost my microphone. I drove the 

whole band crazy.” 

“Why didn’t you just buy a new one?” 

“No, that was my baby.  

The crew told me to buy a new one too; all 

microphones are the same. He’d get me a 

new one, a lighter one with better sound. 

And I said Fine! I’ll look for it myself. 

Then I started investigating. The 

microphone was last seen at 9 pm. I forced 
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ข้อมลูท่ีผมมีคือมีคนเห็นไมโครโฟนครัง้สดุท้าย

คืนนัน้ตอนสามทุม่ ผมคาดคัน้ลกูน้องทกุคน

ถึงกบัไปค้นห้องสว่นตวั ค้นไปทัว่” 

my crew to confess. I even searched their 

rooms. I searched everywhere.” 

 

 

“บ้าไปแล้ว แคไ่มโครโฟนตวัเดียว” 

“ของรักน่ี” 

“ท าไมถึงรัก?” 

“เพราะไมโครโฟนตวันัน้คนรู้ใจมอบให้” 

“น้องดาวหรือน้องแดง?” 

“ไมใ่ชท่ัง้คู ่น้องอีกคน” 

“พุม่รักเจ้าชู้นะ...” 

“ก็ชื่อพุ่มรักน่ี ไม่ใช่พุ่มไม่รัก” 

 

“ท่ีบ้านปลกูหญ้าเจ้าชู้หรือเปลา่?” 

 “เปลา่ ปลกูแตด่อกรัก” 

“ผมชกัทนความหวานของคณุไมไ่หวแล้ว” 

 

“You’re crazy. It’s just a microphone.” 

“It was my baby.” 

“Why you love it so much?” 

“Someone close to my heart gave it to me.” 

“Dao or Daeng this time?” 

“Neither.” 

“You are such a flirt, Poomruk.” 

“Well, that’s my name, and I got a whole 

bunch of love to give.*” 

 

“You grow a garden full of bachelor’s 

button in your backyard?” 

“No, I only grow forget-me-nots” 

“I just can’t take your cheesy talk.” 

 

*Poomruk means “a bunch of love” in 

Thai. 

 
 

พุม่รัก ไมใ่ชพุ่ม่ไมรั่ก – The researcher 

thinks that since the wordplay is about 

the protagonist’s name, the Thai 

meaning of Poomruk should be known 

by the English readers, because it has a 

significant meaning that reflects one of 

the character’s traits. So the researcher 

uses a footnote to explain his name for 

this wordplay.  
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Part II, Chapter: คดียาพิศวาส Page: 18-19 

 

นายแพทย์สภาวส ุ วิสาพรเป็นทัง้เพ่ือนสนิทและ 

 

หมอประจ าตวัมหาเศรษฐีสกิุจ ตงัคมนต์ไชยมา

นานกว่าสามสิบปี ทัง้สองเรียนโรงเรียนเดียวกนั 

พุม่รัก พานสิงห์นัง่ในห้องท างานของหมอ 

 

“คณุเป็นนกัสืบ?” 

“ใชค่รับ” 

“อืม!” หมอพดูได้ค าเดียวเม่ือเห็นการแตง่ตวัของ

เขา 

“เขาโดนอะไรเข้าไปครับ?” 

“อาร์เซนิค” 

“ช่ือเหมือนทีมฟุตบอล” 

 

 

 

Dr. Sapawasu Wisaporn had been both a 

very good friend and personal doctor of the  

wealthy Sukit Tangkamonchai for more 

than thirty years. They had gone to the 

same school. 

Poomruk Paansingha sat down in the Dr. 

Sapawasu’s office. 

“So you’re the detective?” 

“Yes, that’s me.” 

“I see!” was the words that came out of the 

doctor’s mouth after looking at Poomruk’s 

flamboyant clothes. 

“What kind of toxin did you find in his 

body?” 

“Arsenic.” 

“Sounds like a soccer team” 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Soccer team – The research plan is to 

translate the selected text into 

American English. The football team 

that sounds like the word Arsenic is 

Arsenal football club but the 

Americans would call the sport soccer. 
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หมอยิม้ “อาร์เซนิคเป็นยาพิษตระกลูสารหนู” 

“ท่ีใช้ฆา่หนนูะ่หรือ?” 

“ใชค่รับ” 

“ท าไมโดนยาพิษนีแ้ล้วไม่ตาย?” 

“ปริมาณยงัไมม่ากพอครับ โชคดีท่ีเราตรวจพบ

ก่อน เพราะหากเขาตายไปตอนนี ้เราก็ไมมี่ทาง

คดิว่าเป็นเพราะสารหน”ู 

 

“หมายความวา่ยงัไงครับ ในเม่ือได้รับสารพิษแล้ว 

อาการของสารหนจูะต้องแสดงออกมา...” 

 

“ท่ีวา่เราคงไมค่ดิว่าเป็นสารหน ูก็เพราะคณุสกิุจ 

แกเป็นโรค Acute Promyelocytic 

Leukaemia อยูก่่อนแล้ว” 

 

“หมอพดูภาษาไทยหรือลาวได้ไหม? ผมฟังออก

ค าเดียวคือค าว่า เมีย” 

 

The doctor smiled “Arsenic is a toxic 

compound element.” 

“For killing rats?” 

“Exactly.” 

“But why didn’t it end his life?” 

“Not enough dose. Luckily we found it in 

his body beforehand, because if he died 

now we would never know it was because 

of arsenic poisoning.” 

 

“What you do mean? When the toxin is in 

the body, there should be symptoms, 

right?” 

 

“The reason why I said that is because  

Sukit had Acute Promyelocytic 

Leukaemia.” 

 

“Can you please speak human, doc?  

All I got was lewd.” 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Lewd for เมีย – The only word that 

Poomruk gets from a long cancer name 

is เมีย which means a wife in Thai. This 

shows that he’s obsessed with sex. The 

researcher created a new misheard 

word, although it is not a homonym 
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 like ลคีูเมีย and เมีย (wife), lewd is a 

similar sounding word of Leuk in 

Leukemia and it means “characterized 

by or intended to excite crude sexual 

desire; obscene” ("Lewd | Definition of 

Lewd by Merriam-Webster.") which 

still helps portray Poomruk, and the 

researcher can still keep the full name 

of the cancer in the target text.  

 
 

 “ลิวคีเมียเป็นโรคมะเร็งท่ีเม็ดเลือด” 

“โรคนีเ้ป็นยงัไงครับ?” 

“ก็คือมะเร็งท่ีเซลล์เม็ดเลือดขาว คนเป็นมะเร็ง

แบบนีมี้อยูร่าวสิบถึงสิบห้าเปอร์เซ็นต์ของผู้ใหญ่

ท่ีเป็นมะเร็งทัง้หมด” 

“ร้ายแรงแคไ่หนครับ?” 

“ระยะสาม ก็รายแรงอยู ่แตเ่ขาไมย่อมให้ฉายรังสี 

บอกวา่จะไปตายท่ีบ้าน ดงันัน้หากเขาตายไป

      

“Leukemia, it’s a kind of blood cancer” 

“Can you explain more?” 

“It happens when there is a high number of 

abnormal white blood cells in your body. 

About 10-15 percent of all cancer in adults 

is Leukemia.” 

“How severe is his case?” 

“He’s in stage three, I would say pretty 

severe. But he didn’t want to go through 

radiation therapy. He said he wants to die 

at home. That’s why if something happens 
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ในตอนนี ้เราก็ไมค่ิดวา่เขาโดนสารหน”ู 

 

“หมอรู้ใชไ่หมวา่ เมียของเขาถกูตัง้ข้อหาว่า

พยายามฆา่สามี?” 

“รู้  ผมอา่นเจอในหนงัสือพิมพ์ ต ารวจก็มา

สอบสวนผมด้วย” 

“นัน่สิท่ีวา่แปลก เพราะหากเมียของเขาอดทนอีก

นิด เขาก็ต้องตายอยูแ่ล้ว ดงันัน้เมียของเขา

อาจจะบริสทุธ์ิ...” 

“คณุไมรู้่นิสยัของคณุสกิุจไปอยา่งหนึง่คือ เขา

เป็นคนมองโลกในแง่ดี และมีเมตตา เขาไมช่อบ

บอกข่าวร้ายกบัใคร เขาบอกผมวา่ ไมไ่ด้บอกใคร

เลยวา่ตนเองป่วยเป็นมะเร็ง” 

“แม้แตเ่มียของเขา?” 

“ใช ่เมียของเขาไมรู้่เร่ืองนีเ้ลย ท่ีเขายงัไมต่ายและ

อยูม่านานขนาดนีก็้เพราะวา่เขาเป็นคนอารมณ์ดี 

ไมเ่ครียด เม่ือไมเ่ครียดเขาจึงอยูม่าได้นานขนาด

นีโ้ดยไมเ่ป็นไร” 

to him now, we would never check his 

body for arsenic poisoning.” 

 

“You do know that his wife is accused of 

attempting to murder her own husband.” 

“Yes, I saw the news. The police already 

interrogated me.” 

“Now this is weird. Because if she was 

more patient, he will die eventually, and 

she won’t be accused of anything.” 

“One thing you need to know about Sukit 

is that he always looks on the bright side of 

life and he’s very kind. He didn’t want to 

break the bad news to anyone. He told me 

that he didn’t tell anyone about his cancer.” 

“Not even his wife?” 

“No, she knows nothing about it. He stays 

positive and happy, that’s why he’s made it 

so far.” 

“Well, married to a young wife should 

make him a very happy man.” 

“She might have lost patience and decided 
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“แตง่กบัเมียสาวก็ไมค่อ่ยเครียด” 

“เมียของเขาอาจรอไมไ่หว เลยใสส่ารหนู” 

“นา่รักจงั” 

to put arsenic in his food.” 

“How thoughtful.” 

Part II, Chapter: คดีหมูๆ  Page: 164-165 

 
พุม่รัก  พานสิงห์ยืนข้างสารวตัรสามิต 

เวลาคือสามทุม่ สถานท่ีคือทางหลวงสายเปล่ียว 

เบือ้งหน้าคือซากรถบรรทกุ 

พุม่รัก พานสิงห์เอย่เบาๆ หน้ามุย่แตไ่มเ่ชิง

อารมณ์เสีย  

 

“แคร่ถชนราวกัน้ถนนเรียกกมูาท าไม?” 

สารวตัรร่างใหญ่อดับหุร่ี ระบายควนัออกมา 

  

“รู้โว้ย! ถ้ารถชนกนัเฉยๆ จะไมบ่งัอาจเชิญทา่น

นกัสืบผู้ยิ่งใหญ่มาหรอก” 

สามิต 14 ชีใ้ห้ดศูพคนขบั “เห็นอะไรไหม?” 

“ไมเ่ห็น” 

 

 

Poomruk stood next to Inspector Samit. 

The time was 9 PM. The place was a 

secluded highway, a wrecked truck in front 

of them. 

Poomruk said quietly, giving a sullen look.  

 

 

“You dragged me here just because a 

fricking truck smashed into a highway 

fence?” 

The lanky Inspector took a deep inhale of 

his cigarette and blew out smoke.  

“I’m aware of that. I wouldn’t dare to call 

the great detective if this was just a car 

accident.” 

Samit 14 pointed his finger at the driver’s 
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“ตาถัว่อย่างนีเ้ป็นนกัสืบได้ยงัไงวะ?” 

“กลางค ่ากลางคืน ใครท่ีไหนก็เกิดอาการตาถัว่

ทัง้นัน้ โดยเฉพาะเวลาหงุดหงิด” 

“ดท่ีูคอคนขบั” 

“มีรอยเขีย้วแดร็คคลูาหรือ?” 

สารวตัรส่ายหวั “อารมณ์หงุดหงิดเพราะไมมี่คน

ฟังเพลงท่ีร้อง หรือวา่จีบสาวไมส่ าเร็จ? หรือวา่

ก าลงัหมดประจ าเดือน?” 

 

body.  

“You see that?” 

“See what?” 

“Are you blind or something?” 

“Yes, people do have poor vision at night, 

especially when they’re upset.” 

“Look at his neck.” 

“What now, a vampire bite?” 

The Inspector shook his head “Why you’re 

so damn annoyed? No one came to your 

concert? The girl you like is not into you? 

Are you going through menopause?” 

 

นกัสืบก้มลงไปส ารวจ ท่ีคอคนตายแขวนสร้อย

ทองค ากบัพระเคร่ือง 

“สร้อยทองเส้นนีคุ้้นมาก...” 

“เห็นมัย้  กถูึงต้องเรียกมงึมา ใช ่สร้อยคอเส้นนี ้

หายไปนานย่ีสิบปี แล้วจู่ๆ  ก็โผลท่ี่คอของผู้ชาย

คนนี”้ 

พุม่รัก พานสิงห์ปลดสร้อยเส้นนัน้ขึน้มาดอูยา่ง

 

The detective bent down to take a closer 

look. He saw a gold necklace on the dead 

man’s neck.  

“This gold necklace looks familiar.” 

“See? This is why I called you, yes, this 

was lost for over twenty years and all of a 

sudden, it’s on this guy’s neck.” 

 

Poomruk Paansingha removed the necklace 
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ละเอียด  

 

“ใช ่แนน่อน มีตราร้านลิ่มเฮงด้วย  

ไมน่า่เช่ือ โลกมนักลมจริง ผ่านมาย่ีสิบปี มนัก็

โผลข่ึน้มาอีกครัง้” 

“แปลวา่หมอน่ีอาจเก่ียวข้องกบัคดีฆาตกรรมเม่ือ

ย่ีสิบปีก่อน” 

“หรืออาจไมเ่ก่ียวกลัล์เลยก็ได้” 

“ถึงเรียกมงึมาไงโว้ย” 

 

“ขอบใจท่ีหาเร่ืองให้ท า ว่าแตว่า่กสูงสยัอย่างนงึ 

ท าไมคนท่ีปกตไิมช่า่งสงัเกตสงักาอยา่งมงึ จงึเกิด 

 

สงัเกตเห็นสร้อยคอทองค าเส้นนีใ้นคดีอบุตัเิหตุ

อยา่งนีด้้วย” 

สามิต 14 จุ๊ปาก “ขอบคณุท่ีชม มงึนา่จะรู้วา่กบู้า

พระเคร่ือง จงึมีนิสยัเหลือบมองคอของทกุคนท่ี

เจอ เหมือนกบัท่ีมงึมีนิสยัเหลม่องสาวๆ นัน่แหละ  

and examined it.  

 

“This must be it. There’s the gold jewelry 

shop Lim Heng stamp on it. This is 

unbelievable. What a small world, after all 

these years. It’s here.” 

“It means this guy was involved in the 

murder twenty years ago.” 

“Or maybe they have nothing to do with 

each otha. 

“This is why I wanted your ass here, get 

it?” 

“Thank you for always keeping me busy.   

I wonder one thing; how come someone as 

inattentive as you noticed a necklace in a 

car accident?” 

Samit 14 put his finger on his lips “Thank 

you for the compliment. I happen to be into 

amulets, I have the habit of checking out 

people’s necks when I see them, the same 

way you check out girls. This guy has his 

necklace out of his shirt at the scene and it  

 
 
 

 
กลัล์ – Poomruk always says the word 

กนั as if it ends with sound of ล ลิง (the 

same sound as L in English), so the 

writer uses the word กลัล์ for the word 

กนั every time in the book. This is a 

deliberately wrong spelling. กลัล์ 

becomes Poomruk’s trademark. The 

researcher found online that this is 

called “Sensational spelling” which is 

the deliberate spelling of a word in an 

incorrect or non-standard way for 

special effect. This kind of spelling is 

used in marketing, especially when 

creating brand names, making them 

stand out and noticeable. ("Sensational 

Spelling." Wikipedia). As กนั (adv.) in 
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บงัเอิญท่ีพระเคร่ืองของนายคนนีห้ลดุออกมา

นอกเสือ้ตอนเกิดอบุตัเิหต ุและบงัเอิญเป็นรุ่นท่ีกู

สนใจเป็นพิเศษ” 

 

 

 

happened to be the one that got my special 

attention.” 

 

Thai means together or jointly,  

the researcher decided to change the 

word “together” or “each other” to 

togetha or otha  as reference to the 

word like foreva which is a slang for 

forever  

("Urban Dictionary: Foreva.") And 

other times when Poomruk says the 

กลัล์ that doesn’t’ mean “together”, the 

researcher will deliberately spell it 

wrong to make sure that readers 

understand that it is Poomruk’s way of 

playfulness. 

 
 

 

นกัสืบถาม “รถคนันีข้นอะไรมา?” 

“หมสุิบกวา่ตวั” 

“แล้วหมหูายไปไหนหมด?” 

“พวกร่วมกตัญญูขนหมไูปแล้ว” 

“มงึหมายความวา่ พวกร่วมกตญัญมูาถึงท่ีน่ีก่อน 

 

The detective said, “What was this truck 

carrying?” 

“A dozen pigs.” 

“And where did they go?” 

“The EMS guys took them.” 

“You mean they got here before you?” 
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มงึอีก?” 

“ใช”่ 

“งัน้ก็คือรถขนหมคูนัสีน า้ตาลท่ีสวนทางกบักเูม่ือ

กี”้ 

“นัน่แหละ” 

“ถ้าข้าราชการทกุคนของประเทศเราท างานว่องไว

อยา่งนี ้ประเทศนีค้งเป็นใหญ่ในบรูพาอยา่ง 

แนน่อน มาถึงท่ีเกิดเหตกุ่อนต ารวจอีก” 

“ถ้าพลเรือนทกุคนของประเทศเราเลิกบน่อยา่งมงึ 

ประเทศนีค้งได้เป็นมหาอ านาจอยา่งแน่นอน” 

“พวกนัน้ขนหมไูป แตไ่มเ่อาศพไป?” 

“ก็เพราะศพนีมี้พิรุธ กจูงึบอกให้รอมงึมาก่อน 

ระหวา่งนัน้พวกร่วมกตญัญเูสนอวา่ ให้ขนหมไูป

เก็บก่อน จะได้ไมเ่พน่พา่นกีดขวางทางจราจร” 

“รอบคอบมาก ทัง้กตัญญู ทัง้รอบคอบ” 

“น่ีคือมขุตลกรึ?  ทีหลงับอกก่อน จะได้เตรียมตวั

หวัเราะ” 

 

“So it was the brown car carrying pigs I 

saw on the road on my way here?” 

“Yeah, that car.” 

 

“Well, if all our citizens did their jobs this 

fast our country would be the leader of the 

Eastern world for sure. They even got here 

before the cops.” 

 

“If our citizens stopped whining and got 

right to work, Thailand would be the leader 

of the world now.” 

“So they took the pigs, but not the body?” 

“Because the body is suspicious,  I told 

them to wait for you. The EMS guys 

suggested that while waiting, they take the 

pigs somewhere else, so they won’t block 

traffic.” 

“Very thoughtful and very fast indeed. I’m 

only gonna send my mails by EMS from 

now on” 

 
 
 
 
 
 

 
 
EMS for กตญัญ ู– The กตญัญ ู(Thai 

adjective for grateful) and ร่วมกตญัญ ู

joke only works in Thai and the name 

Ruamkatanyu Foundation will not be 

understood as the rescue team by 

English readers. The researcher used 

the word EMS ambulance which is a 

generally known term for Emergency 

Medical Service in the US. So 

Poomruk, who is a part-time detective, 

not a real police officer, can confuse 

EMS with the Express Mail Service, 

which is a worldwide term. ("Express 

Mail." Wikipedia, the Free 

Encyclopedia) 
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“EMS is Emergency Medical Service, not 

Express Mail Service, you idiot, the only 

thing they will deliver is your dead body.” 

 

 

Part II Chapter คดีฉลามบก Page 31-32 

 

เขากดปุ่ มโทรศพัท์ 

“จนัทร์แรมจา๋...” 

“คะพี่” 

“ท าไมทกุครัง้ท่ีผมโทรหาคณุถึงต้อง ‘คะพี่’ 

เสมอ?” 

“ออ่นหวานไปหรือเจ้าคะ? จะให้เรียกขานยงัไง

หรือคะ เจ้านาย? “ขา...พ่ี ดีมัย้ ถ้าหวานไปละก็ 

‘เอง กเูอง’ ดีไหมคะ” 

“คณุตอบเสียยาว ฟังแล้วเหน่ือย” 
 

 

 

He pressed Call on his phone. 

“Chanram, my darling…” 

“Yes, dear.” 

“Why is it every time I call you, you have 

to answer ‘Yes, dear’?” 

“Why, is it too sweet for you, my lord? 

How should I answer you, my lord? Hello, 

my beloved boss or if that’s still too polite, 

shall I go with Hey, what’s up, bitch?” 

“What a long answer. I got tired just 

listening to you.” 

 

 

  

“โทรมาเสียดกึอยา่งนี ้แสดงวา่เป็นเร่ืองส าคญั” 

“เปลา่ เพียงแตน่อนไมห่ลบัจ้ะ” 

 

 “You’re calling late at night, so I assume 

this is important.” 

“Nope, I just can’t sleep.” 
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“ดีจงั นอนไมห่ลบัแล้วก็ต้องท าให้คนอ่ืนไมไ่ด้

นอนด้วย” 

“เขาเลา่รายละเอียดเก่ียวกบัคดีนีใ้ห้หลอ่นฟัง” 

“ผมอยากได้เซียนคอมพิวเตอร์สกัคน” 

“เอาไว้ซอ่มเคร่ืองคอมพิวเตอร์ท่ีพ่ีไมเ่คยใช้จนเสีย

หรือคะ?” 

“พดูยาวๆ แล้วเหน่ือยมัย้เน่ีย?” 

“จะเอาเซียนคอมพิวเตอร์ไปท าอะไรคะ?” 

“เจาะหาข้อมลูเก่ียวกบัคนท่ีประกาศให้รางวลัคน

นัน้” 

“ที่แท้จะหาแฮค็เกอร์” 

“แหกอะไรนะ?” 

เสียงหวัเราะตามมาไมห่ยดุสาย “นกัสืบลกูทุง่

อยา่งพี่ไมเ่คยได้ยินหรอก” 

“หนอย! ดถูกู จะเรียกวา่อะไรก็ชา่ง ขอให้แหกให้

ส าเร็จก็แล้วกลัล์” 

 

“How nice, you can’t sleep and you called 

me to stay awake with you.” 

He told her about the case  

“I want a computer guru.” 

“To fix the computer you never use?” 

“Here we go again.” 

“To find the guy that posted that reward 

announcement.” 

“So you want a hacker.” 

“A hooker?” 

Chanram burst out laughing “A Looktoong 

detective like you wouldn’t know what it is 

anyway.” 

“How dare you insult me? Call it what you 

want. Just make sure he gets da job done.” 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hooker for แฮ็คเกอร์ – This misheard 

word has the purpose to show that 

Poomruk has very little knowledge of 

technology and the cyber world. He 

doesn’t know how to look up 

information on the internet and 

Chanram always mocks him for that. 

The researcher chooses “hooker” (a 

prostitute) because it suits him and his 

lascivious nature. 

Part II, Chapter: คดีบตัรเครดติ Page 169-171   
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สายตาพุม่รัก พานสิงห์เหลือบเห็นชายคนหนึง่

เดนิผา่นหน้าห้อง เขาเรียก 

“ไอ้เสก มงึจะแอบยอ่งไปไหน?” 

“เปลา่ย่องครับพ่ี” 

 

เสกเดนิเข้ามาเงียบๆ 

“มงึกลวักเูห็น เพราะกลวักทูวงเพลงของกท่ีูมงึยงั

แตง่ไมเ่สร็จใชม่ัย้?” 

คนแตง่เพลงบอก “เสร็จแล้วพ่ี ชดุนีเ้ด็ดมาก” 

“ไหนเอามาฟังกลัล์หน่อย” 

“ไมส่ะดวกครับพ่ี” 

“ไมส่ะดวกมงึ หรือวา่ไมส่ะดวกกู?” 

“ไมส่ะดวกแก่เราทัง้สองครับพ่ี เพราะมนัหายไป

แล้ว” 

“หมายความวา่ไง?” 

“เม่ือคืนผมแตง่เพลงเสร็จก็กลบับ้าน ระหวา่งทาง

จอดท่ีส่ีแยก มนัเปล่ียวมาก รถคนันงึตามผมมา  

 

Poomruk Paansingha caught sight of a guy 

walking past his dressing room. He shouted 

“Sek! Why the hell are you tiptoeing?” 

“I’m not, man.” 

 

 

Sek walked in silently. 

“You’re afraid I’d see you and ask about 

the songs you haven’t finished writing, 

right?” 

“No, I’m done with the songs, your next 

album is gonna be superb.” 

“Shall we listen togetha?” 

“Now is not a good time.” 

“Not a fucking good time for you or me?” 

“For both of us. I lost it.” 

 

“What do you mean?” 

“Last night after I finished the songs, I 

went home. While I was in my car at a 

quiet intersection, a car approached me and  

 
Dressing room – Poomruk has his 
personal dressing room at the night 
cafés or whenever he is on tours. 
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คนร้ายวิ่งลงมาจีท้รัพย์สินของผมไปหมด” 

 

a thief robbed me of everything.” 

 

 

“รวมทัง้เพลงท่ีมงึเพิ่งแตง่เสร็จด้วย?” 

“ถกูต้อง” 

“คนร้ายขบัรถอะไร?” 

“เซฟิโร” 

“สีอะไร?” 

“สีขาว” 

“สภาพรถเป็นไง?” 

“เก่าพอควร” 

“แนใ่จนะวา่เป็นเซฟิโรสีขาว?” 

 

“โธ่! ชัวร์ป้าบ” 

“งัน้ก็เอาไปป้าบนึง” 

พุม่รัก พานสิงห์ตบหวันกัแตง่เพลง 

“ท าไมพ่ีถึงตบหวัผม?” 

 

“Including the songs you finished, I 

guess?” 

“Correct!” 

“What kind of car was the thief driving?” 

“Nissan Cefiro.” 

“What color?” 

“White.” 

“What was the condition of the car?” 

“Pretty old looking.” 

“Are you sure it was a white Cefiro” 

 

 

“I’m dead sure!” 

“Well, you’re about to be dead!” 

 

Poomruk Paansingha slapped the 

songwriter in the head. 

“Why did you slap me in the head?” 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

Dead for ปา้บ – The word dead in dead 

sure is an adverb and slang means very 

(Meaning of Dead. 

OnlineSlangDictionary.com). The 

second dead is a common adjective for 

no longer alive which is an appropriate 

sentence for Poomruk to say before he 

slaps Sek as a punishment for lying. 
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“มงึจะโกหกทัง้ที ก็ควรท าให้มนัแนบเนียนหนอ่ย 

รถเซฟิโรสีขาวไมมี่ผลิตขายในเมืองไทยโว้ย” 

“ฮ้า! จริงหรือพ่ี...” 

“ไมต้่องฮ้า อีกสองวนักจูะไปตา่งจงัหวดั กลบัมา

งานต้องเสร็จ เข้าใจมัย้?” 

“ครับพ่ี” 

“และเอาเวลาแตง่เร่ืองไปแตง่เพลงด้วย หนอย! 

ชอบปัน้เร่ืองแบบนี ้มงึจะเป็นนกัแตง่เพลงหรือ

นกัการเมืองวะ?” 

“นกัการเมือง เอ้ย! นกัแตง่เพลงซีครับ สร้างสรรค์

กวา่กนัเยอะ” 

 

 

 

“If you’re gonna lie, at least make it a little 

more convincing. They don’t make white 

Cefiros here in Thailand, you idiot!” 

“Oh really?” 

“Don’t Oh really me. I’ll be out of town 

for a couple of days, and when I return, 

you will give me the damn songs. You 

understand?  

“Yes, sir” 

 

“And spend the rest of your time writing.   

Pff! Making up stories, what are you, a 

politician?” 

“Yes. No! I’m a songwriter, of course. It’s 

much more creative.” 

 
 

 

พุม่รัก  พานสิงห์หนัไปคยุกบัผู้จดัการตอ่ “เม่ือกีกู้

พดูถึงไหนแล้ว?” 

“พ่ีวา่ คณุกลวัผมวา่งงานมากหรือไง?” 

 

Poomruk Paansingha turned back to his 

manager to continue their conversation 

“Where was I?” 
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“เฮ้ย! กไูมเ่คยพดูไพเราะยงังัน้ กตู้องพดูว่า มงึ

กลวักวูา่งงานมากหรือไง?” 

“อุ้ย! พ่ีเป็นคนจริงใจมาก” 

“มงึชมหรือดา่วะ?” 

“ชมซิครับ ผมช่ืนชมพ่ี ไมง่ัน้ไม่ตากหน้ามาขอ

ความชว่ยเหลือหรอก” 

“หน้ามึงเปียกรึว่าเป็นหมูแดดเดียว ถึงต้อง

ตาก เออ! เดี๋ยวจะสืบให้ กยูิ่งบ้ายออยู่ด้วย 

 

 

 

“You said ‘You like to keep me busy, don’t 

you?’ ” 

“What? That doesn’t sound like me at all. I 

must have said For god’s sake, can you 

give me a fucking break?” 

“Wow, you just tell it like it is” 

“Is that a compliment?” 

“Yes, I admire you. If I didn’t I wouldn’t 

have the guts to come here and ask for 

your help.” 

“What do you mean, guts? What are 

you, a butcher? Fine, I’ll look into that, oh 

boy, I’m easily flattered.” 

 

 
Have the guts (ตากหน้า) – Guts mean 

tract or a portion thereof, especially the 

intestine or stomach, which is กระเพาะ 

in Thai. But as slang, it means courage. 

Therefore to have the guts is to have 

the courage to do something which has 

a close meaning to the word ตากหน้า in 

the source. The researcher uses the guts 

as slang first then plays with its original 

meaning just like in the source where it 

starts with ตากหน้า as an idiom and 

plays with its homonym ตาก (Thai 

verb: to dry in the sun). 

 
Part II, Chapter: คดีโจรปล้นธนาคาร Page 

188 - 190 

หมตูวันัน้นอนอยูใ่ต้ร่มไม้ริมทางหลวง 

นกัสืบถาม “ใชห่มขูองคณุหรือเปลา่?” 

 

 

There was a pig lying under a tree along 

the highway. 

The detective asked, “Is that your pig?” 
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เฉ เมืองดอนสัน่หวั 

สามิต 14 วา่ “งัน้แสดงวา่หมขูองเฉติดไปกบัรถ

ร่วมกตญัญเูก๊” 

“เสียเท่ียวเปล่า กลบักลัล์เถอะ” 

“แล้วหมลูะ่?” 

“ไมใ่ชห่มขูองคณุ เป็นหว่งอะไร” 

เฉ เมืองดอนวา่ “ปลอ่ยมนัไว้ท่ีน่ี เด๋ียวก็โดนรถชน

หรอก” 

“สตัว์มีสญัชาตญาณในการเอาตวัรอดสงุกว่าคน 

มนัไมเ่ป็นไรหรอกน่า” 

“ไมไ่ด้ เราต้องเอามนักลบัไป” 

“เอากลบัไปไหน? โรงฆา่หม?ู” 

เฉ เมืองดอนสัน่หวั “ไมไ่ด้ เราต้องเอามนักลบัไป” 

“ฮว่ย!” 

“เราต้องรับผิดชอบ หมก็ูมีหวัใจ” 

“ใช ่แล้วก็มีเซ่ียงจ๊ี กระเพาะด้วย อร่อยๆ ทัง้นัน้” 

“ทิง้มนัไว้ท่ีน่ีโดนรถชนตายแล้วบาปกรรม” 

 

Che Muangdon shook his head. 

Samit 14 said, “That means Che’s pig went 

with the fake EMS ambulance.” 

“Such a waste of time. Let’s gal.” 

“What about the pig?” 

“Who cares? It’s not even your pig.” 

Che Muangdon said “If we leave it here, 

it’ll be hit by a car.” 

“Animals have a stronger survival instinct 

than us humans. It’ll be fine.” 

“No, we need to take it back.” 

“To where? The slaughterhouse?” 

“No, we need to take him back!” 

“For Christ’s sake!” 

“It’s our responsibility, pigs have hearts 

too.” 

“Yeah, they also have kidneys, a 

stomach…Ah, my favorites.” 

“It will be a sin if we leave it here and it 

gets hit by a car.” 
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นกัสืบมองหน้าต ารวจ “น่ีเป็นหน้าท่ีของต ารวจ” 

“ต ารวจมีหน้าท่ีพิทกัษ์สนัตริาษฎร์ ไมใ่ชห่มู” 

“ฮว่ย บกัปอบ!” 

 

 

 The detective looked at the policeman. 

“This is a cop’s duty.” 

“Cops protect people, not pigs.” 

“God damn it!” 

 

สามิต 14 ตบไหลน่กัสืบ “เอามนัขึน้รถกระบะของ

มงึแหละ พุม่รัก” 

“แล้วจะให้ขนมนัไปไหน?” 

“เอาขึน้รถไปก่อนนา่” 

เฉ เมืองดอน พดูกบัหม ู“มาเร็ว มาขึน้รถ.... 

นกัสืบหวัเราะ “จะบ้าตาย ดมูนัพดูกบัหมสูิ” 

พลนัหมตูวันัน้เดนิเยือ้งยา่งขึน้รถกระบะ 

 

 

ทัง้สามก้าวขึน้รถ นกัสืบขบัรถออกไปจากท่ีนัน่ 

สารวตัรถาม “น่ีมงึจะไปไหน?” 

 

 

Samit 14 patted the detective on the back 

“Let’s put it in your pick-up, Poomruk.” 

“And take it where?” 

“Just do it.” 

Che Muangdon talked to the pig, “Come, 

piggy, get in the car.” 

The detective laughed “For real? You talk 

to pigs now.” 

The pig immediately walked slowly up into 

the pick-up. 

 

All three of them got into the car. The 

detective started the car and continued to 

the road.  
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“สน. เอาหมไูปทิง้ไว้ท่ีนัน่” 

สารวตัรสัน่หวั  “ไมไ่ด้ ไมไ่ด้เดด็ขาด ปล่อยหมใูน

สถานท่ีราชการไมไ่ด้เด็ดขาด” 

“งัน้เอาไปไว้ท่ีสวนสตัว์” 

“ข าตายหา่ สวนสตัว์! ชาวบ้านเสียคา่ผา่นประตู

เข้าไปดหูม ูฮ่า! ฮา่!” 

“อยา่บอกวา่ให้ทิง้ไว้ท่ีบ้านกนูะ” 

“นา่!  ชว่ยราชการซกัครัง้ ไปเก็บไว้ท่ีบ้านมงึก่อน 

บ้านมงึมีบริเวณ” 

“ขอ่ยว่าแล้วตัว้” 

หมตูวันัน้นอนอยูใ่ต้ร่มไม้ลานบ้านของพุม่รัก   

พานสิงห์ 

เขาเปรยกบัเพ่ือนต ารวจ “เห็นแล้วนกึถึง

ความหลงั คดิถึงสมยัเด็กท่ีช่วยพอ่แมเ่ลีย้งหมู” 

“นกึวา่ก าลงัคิดถึงเดก็หญิงคนท่ีมงึจีบคนนัน้เสีย

อีก” 

 

 

The Inspector asked “Where are you 

heading?” 

“To the station, let’s drop the pig off 

there.” 

“Hell no, we can’t have a pig at 

government compound.” 

“Let’s take it to the zoo then.” 

“That’s ridiculous. Zoo? People don’t buy 

tickets to look at pigs. Ha ha ha.” 

“Don’t you dare plan to keep it at my 

place.” 

“Please! Just do it for the country. Please 

keep it until we find a better place. Your 

house has plenty of space.” 

“Gosh, I knew it!” 

That pig lay in the shade of a tree in 

Poomruk’s yard. He talked to his police 

friend, “This reminds me of when I was a 

kid helping mom and dad raise pigs.” 

“I thought you were thinking of that girl 

you messed around with.” 
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“ใช ่และก็คิดถึง ล าดวน คนนัน้ด้วย” 

“อยา่เอย่ช่ือนีไ้ด้มัย้ แสลงห”ู 

“อยากเร่ิมก่อนท าไมละ่?” 

 

 

“Yeah, her too, and I miss that girl, 

Lumduan, too” 

“Don’t mention that name! What an ear 

sore.” 

“Well, you started it.” 

 

นกัสืบยิม้เล็กน้อย “ป่านนีเ้ด็กหญิงแก้วคนนัน้คง

แต่งงาน มีลูกมีเต้าไปแล้ว” 

“มงึใช้ค าผิด บอกวา่ มีลกู อยา่งเดียวก็พอ” 

“ท าไม?” 

 

“เพราะใครๆ ก็รู้อยู่แล้ววา่ ผู้หญิงท่ีไหนๆ ก็มี

เต้า” 

“เป็นสารวตัรเงินเดือนไมพ่อใช้หรือ ถึงต้องไปเป็น

ครูภาษาไทยด้วย?” 

“เกิดเป็นคนไทย ก็ควรใช้ภาษาไทยให้ถกูต้อง” 

“แตเ่ร่ืองนีไ้มจ่ริง หมูก็มีเต้า วัวก็มีเต้า พะยูนก็

มีเต้า ปล๊ักไฟก็มีเต้า” 

 

The detective gave a slight smile and said, 

“That girl must have hooked up with 

some guy and have kids by now.” 

“Don’t say hook up, just say get married” 

“Why?” 

 

“Because it’s ambiguous. It can mean lots 

of things.” 

“So you’re correcting my language now? 

What are you, my teacher?” 

“Well, I’m just saying, coz fish can get 

hooked…on bait. Boxers can get 

hooks…left hooks, right hooks, front 

hooks, you name it.” 

 

 
 
Hooked up (มีลกูมีเต้า) – The researcher 

uses the word hook up as a starter of 

the set of มีลกูมเีต้า.  

Hook up is an informal word that 

means to meet with someone, or to 

begin a relationship, esp. for a 

particular purpose. The researcher uses 

the meaning of to begin a relationship 

with someone in this context and added 

that she must have kids by now to get 

the full meaning of มีลกูมีเต้า. The 

second hook is a verb meaning to catch, 

suspend, or connect with a hook and in 
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สารวตัรส่ายหน้า “เถียงค าไมต่กฟากจริงๆ “ 

“เอ้า! แม้แต่อาหารก็ยังมีเต้า” 

“เว่อร์ไปแล้ว อาหารอะไรมีเต้าวะ พุ่มรัก?” 

“ก็เต้าหู้ เต้าเจีย้ว เต้าส่วน” 

‘ฮา่! ฮา่! ฮา่! ตลกคาเฟ่อีกแล้ว” 

เฉ เมืองดอนวา่ “พดูถึงอาหาร ผมหิวแล้ว” 

“ใจเย็นๆ เด๋ียวเชือดหมตูวันีแ้ล้วท าหมหูนัให้กิน” 

“ผมหิว” 

พุม่รัก  พานสิงห์วา่ “กรูู้แล้ว” 

 

Poomruk shook his head “You just want to 

argue, don’t you?” 

“What? Even YOU can be hooked.” 

“How?” 

“You’re hooked…on beautiful girls.” 

“Ha ha! Very funny.” 

Che Muangdon said “I’m hungry.” 

“Hang on, let me kill this pig and cook it 

for you.” 

“I’m hungry.” 

Poomruk Paansigha said “Alright, I heard 

you already! 

this case is a fish hooked on bait. The 

third hook is a noun for a short 

swinging blow in boxing delivered with 

a crooked arm. And the last hook is to 

be hooked on, which is an idiom for 

being enthusiastic about something; 

supportive of something. There are four 

meanings of hook used in this set of 

wordplays. 

 
Part II, Chapter: คดีโจรปล้นธนาคาร  
Page 192 – 193 
คนขายถาม “ดแูหวนผู้หญิงหรือผู้ชายคะ?” 

“ผู้หญิงครับ ผมจะไปขอเค้าแตง่งาน” 

“ยินดีด้วยคะ่” 

“อยา่เพิ่ง...เพราะผมเพิ่งรู้จกัเค้าได้แคห่นึง่นาที

เอง น้องชอบวงไหนละ่จ๊ะ?” 

คนขายหวัเราะก๊ิก 

 

 

The sales assistant asked him, “Are you 

looking for a man or woman’s ring, sir?” 

“A woman’s, please. I’m going to ask her 

to marry me.” 

“Congratulations!” 

“Not so soon, I just met her a minute ago. 

Which one do you like?” 

She giggled. 
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“น้องใช้ ไวท์ ลินิน ใชไ่หม? หอมจงั” 

“อุ้ย! พ่ีเก่งจงั รู้เร่ืองน า้หอมด้วย ฉีดนิดเดียวท าไม

ดมออกเลย ไมน่า่เช่ือ” 

“ทา่ทางผมไมใ่ห้ใชไ่หม?” 

หลอ่นหวัเราะ 

“ไมรู้่วา่น้องเช่ือมัย้น่ี แตค่วามจริงผมเป็นคน

สะสมน า้หอม มนัสนกุดี’ 

“สนกุยงัไงคะ?” 

“เพราะเราศกึษาบคุลิกของคนท่ีใช้น า้หอมได้ 

น า้หอมแตล่ะชนิดก็เหมือนผู้หญิงแตล่ะคน มี

บคุลิกเฉพาะตวั ยกตวัอยา่งเชน่น้องเป็นต้น 

ความจริงบคุลิกอยา่งน้องน่ีไมค่วรใช้ ไวท์ ลินนิน 

นา่จะใช้กลิ่นนีม้ากกวา่” 

เขาควกัขวดน า้หอมขึน้มาจากกระเป๋ากางเอง ฉีด

บนหลงัมือของหญิงสาว 

“หอมมัย้?’ 

“หอมจงัคะ่ น่ีอะไรคะ?” 

 

“You are wearing White Linen, right? It 

smells beautiful.” 

“Wow, I’m impressed you know your 

perfumes. Just one spritz and you 

recognize it, unbelievable.” 

“I don’t look like someone who knows this 

stuff, right?” 

She giggled. 

“I don’t know if you’ll believe me, but I 

collect perfumes. It’s fun.” 

“How?” 

 

“We can learn something about a perfume 

wearer; each scent has its characteristics, 

just like a woman. For example, a girl like 

you shouldn’t be wearing White Linen. 

You should use this one.” 

He took out a bottle of perfume from his 

pants pocket and sprayed it on the back of 

her hand. 

“Do you like it?” 
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“มีราเคลิ” 

“มีราเคลิ?” 

“ท่ีแปลวา่ ปาฏิหาริย์ ท่ีวา่เหมาะกบัน้องเพราะวา่

ความสวยของน้องถือเป็นปาฏิหาริย์เลยละ” 

หลอ่นหวัเราะ 

“ขวดนีน้้องเก็บไว้ใช้ก็แล้วกลัล์” 

“ขอบคณุคะ่” 

“วา่แตว่า่กินข้าวเท่ียงแล้วยงัจ๊ะ?” 

“เรียบร้อยแล้วคะ่” 

 

“นา่เสียดาย ว่าจะชวนไปกินข้าวเท่ียง แล้วน้อง

กินมือ้เย็นแล้วยงัจ๊ะ?” 

 

“It’s lovely. What is it?” 

“Poison.” 

“Poison?” 

“Yes, it fits you because your beauty is 

killing me.” 

She giggled. 

“You can keep it.” 

“Thanks.” 

“Have you had your lunch yet?” 

“Yes, I have.” 

“What a shame. I’d like to take you to 

lunch. What about dinner?” 

 

 

พุม่รักเดนิกลบัมากินอาหารเท่ียงตอ่ 

สารวตัรวา่ “ท าไมคราวนีจี้บเร็วจงั เค้ามีสามีแล้ว

รึ?” หรือว่าหน้าตาไมส่วย?” 

“เปลา่ ยงัเป็นโสด สวย และรสนิยมสงูด้วย แตมี่

 

Poomruk went back to finish his lunch at 

his table. 

The Inspector said, “Why so quick this 

time? She’s married? She’s not that 

attractive?” 
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ข้อเสียอยา่งใหญ่หลวงอยา่งหนึง่” 

 

“ข้อเสียอะไร?” 

“เค้ามีแฟนแล้ว” 

“รู้ได้ไงวา่มีแฟนแล้ว?” 

“รู้ก็แล้วกลัล์น่า” 

“เม่ือกีเ้ห็นมงึย่ืนอะไรให้เค้านะ่...” 

“น า้หอม” 

“ไหนวา่ไมเ่คยพกน า้หอม?” 

“ทกุกฎยอ่มมีข้อยกเว้น” 

 

“ท าไมถึงให้น า้หอม?’ 

“เพราะบนฉลากน า้หอมนัน้มีเบอร์โทรศพัท์ของ

คณุพุม่รัก พานสิงห์” 

“เจ้าชู้จริงๆ เฉอยา่เอาเป็นเย่ียงอยา่งนะ” 

เฉ เมืองดอนถาม “พ่ีเอาน า้หอมอะไรให้เค้า?” 

นกัสืบว่า “มงึจะรู้ไปท าไม? น า้หอม มีราเคิล...” 

เฉ เมืองดอนสงสยั “น า้หอมอะไร มีราขึน้?” 

“No, single, good looking and has very  

 

good taste indeed. But there’s one 

problem.” 

“That is?” 

“She has a boyfriend.” 

“How did you know that?” 

“I just know it, Kay?” 

“And what did you give her?” 

“Perfume.” 

“You said you never carry perfume with 

you.” 

 

“Well, every rule has an exception.” 

“Why perfume?” 

“Because I wrote down my number on the 

perfume label.” 

“What a tease. Don’t be like him, Che.” 

Che Muangdon asked, “What perfume did 

you give her?” 

The detective said “Why do you wanna 

know? Poison.” 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

Poison (มีราขึน้) – In creating this new 

wordplay, the researcher used the 

literal meaning of the proper noun. 

Poison is the name of a perfume by 
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“ฮว่ย! มีราเคิล ไม่ใช่ มีราขึน้ น่ีน า้หอมของคน

นะโว้ย ไมใ่ชห่ม ูสงสยัไอ้น่ีต้องเรียนเร่ืองผู้หญิง

อีก 

 

นาน ถ้าคิดจะมีเมีย” 

เฉ เมืองดอนถาม “กลิ่นมี-รา-เคลิเป็นยงัไง?” 

พุม่รัก  พานสิงห์ย่ืนมือของเขาให้เฉดม 

เฉวา่ “น า้หอมน่ีกลิ่นเหม็นมาก” 

“หอมกวา่กลิ่นหมใูนตวัเอ็งก็แล้วกลัล์” 

 

Che Muangdon got curious. “You want to 

kill her or something?” 

 

“Argh! It’s the name of the perfume. 

Poison by Christian Dior. You’ve got a lot 

to learn about women. If you want to have 

a wife.” 

Che Muangdon asked “What does Poison 

smell like?” 

Poomruk Paansingha stretched out his hand 

towards Che so he could sniff it. 

“This stinks!”  

“It’s better than the smell of pigs on you, 

boy.” 

Christian Dior. Those who don’t know 

about perfumes like Che will get 

confused. 

 
 
 

Part II, Chapter: คดีกระตกุหนวดเสือ Page 

213-214 
 
สายตาของเขาเหลือบเห็นชายคนหนึง่เดนิผา่น

หน้าห้อง เขาเรียก “ไอ้เสก” 

“ผมเปลา่ยอ่งครับพ่ี” 

“ใครบอกว่ามงึยอ่ง?”  กินปนูร้อนท้อง  แตง่เพลง

 

 

 

His eyes caught sight of a guy walking past 

his dressing room. He shouted, “Sek!” 

 

“I wasn’t tiptoeing, man.” 

“Who said you were? Don’t act so 
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ของกเูสร็จรึยงั?” 

“เสร็จแล้วพ่ี คราวนีเ้สร็จเรียบร้อย” 

 

“ไหนเอามาฟังกลัล์หน่อย” 

“เร่ืองใหญ่ครับพ่ี  มนัหายไปแล้ว” 

“คราวนีใ้ครขบัเซฟิโรสีขาวปล้นของมงึไปอีก?” 

“เปลา่ๆ มนัถกูหนแูทะ...” 

“กระดาษโน้ตเพลงถกูหนแูทะ?” บ้านมงึมีหนดู้วย

หรือ?” 

“มีครับ บ้านผมอยูข้่างตลาด หนเูยอะ” 

“หนูทาปากแดงๆ หรือ?” 

“เปลา่พ่ี หนจูริงๆ หนู – แร็ต นะ่” 

พุม่รัก  พานสิงห์เคาะหวันกัแตง่เพลงหนึง่ที 

  

“หนท่ีูบ้านมงึเป็นนกัดนตรีรึ?” 

“โธ่! พ่ี...” 

“มงึได้คะแนนเตม็ในเร่ืองความพยายาม แตส่อบ

ตกเร่ืองโกหก กเูคยไปบ้านมึง จ าได้ บ้านมงึอยู่

suspicious. Are my damn songs ready?” 

“Yes, sir. This time for real.” 

 

“Come on, let’s hear them togetha.” 

“This is serious, man. I lost them again.” 

“Someone in white Cefiro robbed you 

again?” 

“Nope, my babe ate them.” 

“Your music was eaten by your babe?” 

“Yes, she lives with me.” 

“Babe as in your girlfriend?” 

“No, man, babe, my pet pig.” 

Poomruk knocked the songwriter’s head 

with his knuckles. 

 “Your pig is a musician?” 

 

“Come on, man.” 

“You get 10 out of 10 for trying but you 

fail at lying. I’ve been to your house 

before, there’s no pig there. And why 

would a pig eat tasteless papers.  

Your pig is vegan?” 

 
 

 

Babe (หน)ู – The researcher chose the 

word Babe as the ambiguous term in 

this situation. It can be mistaken as a 

girl, because babe is a common term 

for lovers to call one another. The 

researcher then changed the animal to a 

pig, and named it Babe after the 

famous pig of the movie of the same 

title in 1995. Most English readers 

should know this movie. As a result of 

changing the animal, the surrounding 

context is changed to fit the target text. 
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ข้างตลาด หนแูถวนัน้มีของกินเหลือเฟือ แตด่นัมา

งาบกระดาษจืดๆ หนบู้านมงึกินเจเรอะ?” 

“ครับพ่ี” 

“Yes, she is.”  

Part III Chapter 2 Page 13-14 
 

     คาเฟ่เพิ่งเลิก แขกในคืนวนัศกุร์สิน้เดือนพลา่น

เหมือนฝงูมดตอมน า้ตาล เป็นวฏัจกัรแบบนีม้า

นานแล้ว กลางเดือนคนน้อย ปลายเดือนคนหาย 

เม่ือเงินเดือนออก แตล่ะคนก็จบัจา่ยเหมือนกระด่ี

ตดิปลกัแห้งได้น า้ 

     ใครคนหนึง่บอกเขาวา่ บริษัทสว่นใหญ่ใน

สหรัฐอเมริกาจ่ายคา่แรงเป็นอาทิตย์ เขาคิดในใจ

วา่บริษัทในเมืองไทยน่าจะเอาอยา่ง  

 

จ านวนลกุค้าในคาเฟ่จะได้เสมอต้นเสมอปลาย

ทัง้เดือน 

     พุม่รัก  พานสิงห์ เดนิตรงไปท่ีห้องพกัหลงัคา

เฟ่อยา่งกะปลกกะเปลีย้ รู้สกึร าคาญท่ีเป็นเป็น

 

 

      The bar had just closed.  It was always 

packed on the last Friday of the month. 

That’s how it went. A few customers in the 

middle of the month and even fewer when 

the month was almost over.   But on 

payday, people spent like today was their 

last day on earth.  

        Someone had told him that most 

companies in America paid their 

employees weekly.  

 

He thought that Thailand should follow the 

example.  Then the number of customers at 

the pub would be consistent throughout the 

month. 

        Tired, Poomruk Paansingha walked 

 



131 
 

หวดัมาสองอาทิตย์แล้ว ไมห่ายสกัที เขาอยาก

กลบับ้าน แตย่งักลบัไมไ่ด้ เขามีนดักบัคนแตง่

เพลง 

     ไอ้เสกก าลงัรอเขาอยู ่นกัร้องตบไหล่นกัแตง่

เพลง ก่อนโยนยาแก้หวดัเข้าปากหนึง่เม็ด กรอก

น า้ตาม และไอเบาๆ 

 

straight to his dressing room behind the 

bar, feeling annoyed he’d had this damn 

cold for two weeks now and he still hadn’t 

recovered.  He wanted to go home.  But he 

couldn’t.  He had an appointment with his 

songwriter. 

        Sek was waiting for him. The singer 

patted the songwriter on the back once 

before throwing a pill into his mouth and 

taking a swig of water to help get it down.  

He coughed weakly. 

 

 

“พ่ียงัไอไมห่ายหรือ” 

“มงึเป็นหว่งก ูหรือวา่จะยืมเงินอีก” 

“เป็นหว่งซีพ่ี” 

 

“นา่รักมาก เออ กฟัูงตวัอย่างเพลงของมงึแล้ว” 

“เป็นไงพ่ี” 

 

 

“So you still coughing?” 

“You really give a shit or are you just 

leading up to asking me for another loan, 

huh?” 

  

“Of course I care about you” 

 “That’s so sweet of ya. Oh! And I listened 

to your demo.” 
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“ดี” 

“จริงหรือพี่” 

D ภาษาอังกฤษน่ะ ไม่ใช่ ดี  ไทย กฟัูงเพลงท่ี

มงึแตง่แล้วร้องไห้เลย 

ฟังแล้วเศร้าใชม่ัย้ครับพ่ี 

เส้าหลินน่ะซี เหมือนบทสวดของพระมากกวา่ 

 

 “Yeah? How was it?” 

         

 “You did surprisingly well.” 

 “Really?” 

 “Yeah, so well I wailed just listening to 

it.” 

 “Yeah, it’s a depressing song, right?” 

 “More like depressingly mournful! Like 

monks chanting at a funeral.” 

Well and Wail (ดี and D) – The 

researcher uses the word ‘wail’ which 

is a verb meaning “to give a cry of 

pain” and it has the same sound with 

“well” which is a compliment like ดี in 

Thai. 

Depressingly mournful (เส้าหลิน) – The 

researcher chooses to keep the meaning 

of the word sad (เศร้า) and discard the 

word เส้าลิน which is a Chinese temple 

that will not be understood by English 

readers and adds the sentence “It’s like 

monks chanting at a funeral” to keep 

the same meaning and replaces เส้าหลิน 

with “depressingly miserable” to 

describe the feeling at a funeral without 

keeping the name of a temple. 
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 “ก็พ่ีบอกเองวา่ อยากได้เพลงท่ีออกโทนเศร้า

หนอ่ยๆ” 

 “ออกโทนเศร้านะ่ใช ่แตไ่มใ่ชโ่ศกน า้ตาทว่ม

ตาตุม่อยา่งนีโ้ว้ย น่ีมนัเศร้าพอใช้สวดงานศพพอ่

มงึได้เลย” 

 “อุ้ย พ่ีเลน่ถึงพอ่เลย” 

 “กเูป็นคนสภุาพอยา่งนีม้าแตไ่หนแตไ่รแล้ว ถ้าไม่

พอใจก็ไปฟ้องแมม่งึได้” 

“อุ้ย เลน่แม่ด้วย” 

“ถ้ามงึยงัแตง่เพลงแบบนีม้าอีก กจูะเลน่ถึงปู่ ย่า

ตายาย อามา่ อาก๋ง อาเจ๊ก อาแป๊ะ ของมงึด้วย” 

“เอ้า เอาเข้าไป พ่ีน่ีปากจดัจริงๆ ไมรู้่มีผู้หญิงมา

ชอบได้ยงัไง” 

“จะไมไ่ด้ดา่ได้ยงัไง กใูห้มงึแตง่เพลงมานานสาม

เดือนแล้ว ยงัไมไ่ด้เร่ืองสกัที” 

 

 

“Well, you said you wanted a kinda sad 

song” 

 “Yes, and I said kinda sad but not like a 

help-there-are-tears-all-over-my-face-

kinda-song! It’s so depressing they should 

play it at your dad’s funeral.” 

 

 “Uh oh, so you’re joking about my dad 

now?” 

 “Well, I’ve always been rude, if that 

offends you then go run to your mom.” 

  “Now my mom’s in this too?” 

  “If you keep on writing such crappy 

songs, I’ll joke about your whole family 

tree!” 

  “That’s going too far, man. You’re so 

sarcastic I can’t believe you get so many 

girls.” 

 “I can scold you all I want. I pay you to 

write me some good shit; it’s been three 

months and I haven’t gotten anything!”  
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Part III Chapter 2 Page 40-41 

 

“ไมน่กึวา่ พุม่รัก  พานสิงห์ จะเข้าใจบทกวีด้วย” 

“อ้าว  ไหงวา่งัน้ละ่  ผมก็ศกึษางานดีๆ เหมือน

กลัล์ ตัง้แตง่านของครูเอือ้  สนุทรสนาน,  เบญจมิ

นทร์,  ฉลอง  ภู่สวา่ง, มงคล อมาตยกลุ ไปถึงงาน

ของชาย  เมืองสิงห์” 

“รู้จริงหรือ” 

“อ๊ะ! ดถูกู” 

“งานของ ชาย เมืองสิงห์ เป็นยงัไงคะ” 

“งานของ ชาย เมืองสิงห์ ก็เป็นลกุผสมระหวา่ง

ลิเกของ พรภิรมย์ ปนกบับทกวีของครูไพบลูย์ 

บตุรขนั มีการใช้ค าพงัเพยพืน้บ้านแบบไทยๆ 

ผสมกลมกลืนกบัค าสมยัใหม ่เชน่ วดัเอย๋วดัโบสถ์ 

ปลกูข้าวโพดสาลี” 

 

 

 

 

“I always knew you’d never understand 

poetry.”  

“Why? I listen to good stuff, too. 

From writers like Eua Sunthornsanan, 

Benjamintra, Chalong Phusawang, 

Mongkon Amatyakul and Chai 

Muengsing.” 

“You really do?” 

“Yes, why is it so hard to believe?” 

“Describe Chai’s music.” 

“His music is a combination between the 

likay of Porn Pirom and Kru Paiboon 

Butkun’s poetry. Chai mixed Thai 

traditional proverbs with modern everyday 

images like Oh Wat, Oh Bhuddist Wat. Fill 

up my coffee pot!” 
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“งานของ เบญจมินทร์ ละ่คะ” 

เขาร้องเพลง 

“หากฝันว่าฉนัและเธอ ละเมอความรักร่วมกลัล์ 

ทกุๆ วนัแสนสขุฤทยั หากความรักแน่นหนกัเหลือ 

แนบเนือ้เชื้อรักดงัไฟ ฉนัขอตายบนตกันาง...” 

 

“เพลงง่ายๆ สัน้ๆ นีแ้หละ ท าให้ ทลู ทองใจ ดงั” 

 

 

“What about Benjamintra?”  

     Poomruk started singing. 

“In my dream, we're together, happy 

foreva. Our love so strong, our bodies as 

hot as fire. I would die in her arms…” 

 

“It’s this kind of simple yet touching songs 

that made Tul Tongjai famous” 

 

“ช่ือเพลง ในฝัน ใชไ่หมคะ” 

“ผมจ าช่ือเพลงไมไ่ด้แล้ว ชว่งหลงันีค้วามจ าผมไม่

คอ่ยดี” 

 

“เพราะมวัแตไ่ปจ าช่ือสาวๆ นะ่ซี” 

เขาหวัเราะ “รู้ใจจริงๆ แล้วรู้ไหมวา่ ในบรรดาครู

เพลงทัง้หมด ผมชอบงานของใครเป็นพิเศษ” 

 

 

“That one’s called In my dream, right?” 

“I can't remember the title. Lately I don't 

have a very good memory.” 

 

“Yes, coz girls’ names take up a lot of 

space in your head.” 

“You know me too well.” 

“Of all the songwriters, do you know who's 

my favorite?” 
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“ครูไพบลูย์” 

“รู้ใจอีกแล้ว” 

“ฉันก็ชอบ ภาษาของครูไพบูลย์งดงาม มี

สัมผัสนอก สัมผัสใน” 

“ผมก็ชอบสัมผัสนอก สัมผัสใน” 

“อยา่มาทะลึง่แตเ่ช้านะ” 

“แหม คิดมากไปได้ ผมชอบงานเพลงท่ีเขียนเป็น

แบบกวีของครูไพบลูย์...” 

 

“Yes, Kru Paiboon.” 

“You got that right.” 

“I love his language. His songs have both 

internal and external rhymes. They touch 

me. 

“Now you make me wanna be one of his 

songs, you know, so I can touch you.” 

“You're such a pervert!” 

“Just kidding. I love the poetic language of 

Kru Paiboon, too.” 

 

Touch (สมัผสัใน สมัผสันอก) – The 

researcher uses the two meanings of the 

word ‘touch’. The first is a verb 

meaning to affect the emotions, which 

is a verb to describe when something 

moves you, which in this case, are 

beautiful songs. The second ‘touch’ is a 

primary meaning which means to cause 

contact (mostly by hands) or สมัผสั just 

like the source. 
Part III Chapter 5 Page 44-45 
     ย่ีสิบนาทีตอ่มาพวกเขาก็ได้ค าตอบ 

“รถคนันีท้างศนูย์รถขายให้หมอคนหนึง่ ช่ือ

นายแพทย์นพ  สินเศวต ผมเช็กดแูล้ว หมอนพไป

แจ้งความรถหายเม่ือเช้าวนันีเ้อง” 

“ท าไมเพิ่งไปแจ้งความ” 

“หมอแกบนิไปสมัมนาท่ีเชียงใหมห่ลายวนั ถือ

โอกาสพาครอบครัวไปพกัผ่อนด้วย  

 

Twenty minutes later, and the questions 

were answered. 

“A car service center sold this car to a 

doctor named Nop Sinsawait.” 

“And I just checked this morning - the 

doctor reported a stolen car this morning” 

“Why now?” 

“He was in Chiang Mai for several days for 

a seminar.  
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จอดรถทิง้ท่ีบ้านหนึง่อาทิตย์ กลบัถึงบ้านเช้านี ้ก็

พบวา่รถหายไปแล้ว อ้อ หมอวา่ขบัได้แค ่100   

กิโลฯ เอง” 

ร.ต.ต. สมศกัดิว์า่ “คนร้ายชอบรถใหมเ่สียด้วย 

เขา...” 

 

พุม่รัก  พานสิงห์ ยิม้  

“เขาใช้น า้หอมด้วย” 

“พ่ีรู้ได้ยงัไงครับ” 

พุม่รัก  พานสิงห์ มองต ารองทัง้สามนาย  

“น่ีพวกคณุไมมี่ใครได้กลิ่นน า้หอมในรถเลยหรือ” 

 

 

So he took the opportunity to take a family 

vacation there, parked the car at home for a 

week and just got home this morning to 

find that the car was gone. Oh! He said 

he’d only driven a hundred kilometers so 

far in the car.” 

 

“Seems like the criminal likes new cars. 

He…” 

Poomruk Paansingha smiled.  

“He wears perfume too” 

“How do you know?” 

Poomruk Paansingha looked at the three of 

them. 

  “You’re telling me that none of you 

smelled the perfume in the car?” 

 

 

ทัง้ ร.ต.ต. สมศกัดิ ์และ ร.ต.ต. ธนสูัน่ศีรษะ  

 

       

 Pol.Sub-Lt. Somsak and Pol.Sub-Lt. 

Thanu shook their heads.  
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“เปลา่ครับ” 

สามิตวา่ “กก็ูไมไ่ด้กลิ่น” 

นกัสืบยิม้ “เพราะจมูกของมึงพังไปนานแล้ว” 

“เปล่า จมูกมึงเหมือนหมามากกว่า” 

“ปากมึงก็เหมือนหมา” 

สามิตวา่ “กชูมตา่งหาก” 

“กก็ูชม หมาเป็นสตัว์นา่รัก” 

     ร.ต.ต. สมศกัดิ์ วา่ “พอพ่ีพดู ผมก็วา่ได้กลิ่น

น า้หอมจางๆ นะ” 

“น า้หอมอาจเป็นของหมอเจ้าของรถนะครับ” 

“ไมใ่ชแ่น ่ตอ่ให้ครอบครัวของหมอใช้น า้หอม 

ผา่นมาหนึง่อาทิตย์ กลิ่นน า้หอมก็หายไปแล้ว” 

     นกัสืบชีไ้ปท่ีวตัถชุิน้หนึง่ท่ีพืน้รถ 

 

สารวตัรหยิบวตัถชุิน้หนึง่ขึน้มาจากพืน้รถ เป็น

ตุ้มหทูรงวงแหวนเงินข้างหนึ่ง 

 

 

“No, sir”  

 Samit said, “Me neither” 

 The detective smiled.  

 “You lost your sense of smell, you guys!” 

  “No, it’s just that you have a dog’s nose.” 

  “Well, look who’s barking!” 

 Samit said, “I was giving you a 

compliment” 

“So was I, I like dogs” 

 Pol.Sub-Lt. Somsak said, “Come to think 

of it, I think I smell a faint  perfume” 

 “The perfume could belong to the owner 

of the car,  sir” 

 “Absolutely not, even though people in 

this family did wear perfume, a week’s 

gone by, it should all have faded by now.” 

The detective pointed his finger at an 

object on the floor. 

 

The Inspector picked up the object.  It was 

a ring-shaped silver earring. 

 

Look who’s barking – The researcher 

uses the idiom, “ Look who’s talking” 

which is used when someone criticizes 

another person for doing something 

that they do themselves and change the 

talk part to “bark” to make it fit the 

context where Poomruk is arguing with 

Samit about a dog.  
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“มีอยูเ่พียงข้างเดียว คนร้ายคงท าตกไว้โดย

บงัเอิญ” 

 

 

“Just one. The criminal must have 

accidentally dropped it” 

Part III Chapter 5 Page 48-50 
 

     พุม่รัก  พานสิงห์ หยิบเสือ้ขึน้มาสดูดม  

“กลิ่นน า้หอมติดเสือ้คือ บลัการี เอ็กซตรีม เป็น

โคโลญส าหรับผู้ชาย คนร้ายท่ีสวมเสือ้ตวันีเ้ป็น

คนใช้น า้หอม” 

“โอ้โฮ ดมแคนี่รู้้เลยหรือวา่เป็นย่ีห้อ บลัการี เอ็กซ

ตรีม” 

“อ๊ะ ไมน่า่ถาม เร่ืองน า้หอมผมไมพ่ลาดหรอก” 

 

นกัสืบเดนิไปหยดุอยูท่ี่ริมพุม่ไม้ไมไ่กลจากท่ีจอด

รถ “มาดน่ีู” 

“มีอะไรหรือ” 

“ท่ีน่ีมีรอยเท้า อาจเป็นของผู้ชายหรือผู้หญิงก็ได้” 

         

 

Poomruk Paansingha took a sniff of the 

shirt. 

“The perfume on the shirt’s 

Bulgari Extreme. It's a men's cologne. The 

criminal is a perfume wearer.” 

“You know what perfume it is by just 

sniffing?” 

“Of course. I’m perfume expert.” 

      

The detective walked further and stopped 

somewhere near the bush, not far from the 

parking lot “Come take a look.” 

 “What’s that?” 

 “There are footprints here, could belong to 

a man or a woman.” 
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“ท าไมถึงคดิวา่อาจเป็นของผู้หญิงครับ” 

“รอยเท้านีค้อ่นข้างเล็ก และในเม่ือเราพบตุ้มหตูก

ในรถ ก็อาจเป็นไปได้ว่า เจ้าของรอยเท้านีเ้ป็น

ผู้หญิง” 

“ผู้หญิง” 

สามิตวา่ “ไมจ่ริง ปู่ กตีูนเล็กกวา่ผู้หญิงเสียอีก” 

“ท าไมละ่” 

“แกเป็นโปลิโอ” 

“ข า ข า ไมน่กึวา่ทา่นสารวตัรก็พดูจาตลกเป็น” 

  

“Why do you think these are a woman’s?” 

“These are rather small and we found an 

earring in the car.  There’s a possibility that 

these footprints belong to a woman” 

 “A woman for sure.” 

 “I disagree, my grandpa had smaller feet 

than most women.” 

 “How come?” 

 “Well, he had Polio.” 

 “Ha Ha Ha! Never thought the honorable 

Inspector could tell jokes” 

 

“นกัสืบหนัไปพดูกบัต ารวจหนุม่  สมศกัดิล์อง

วิเคราะห์หนอ่ยซิวา่” เจ้าของรอยเท้านีเ้ป็นชาย

หรือหญิง 

ร.ต.ต. สมศกัดิเ์ดินดบูริเวณนัน้อย่างละเอียด 

ก่อนเอย่วา่  

“เป็นผู้ชาย” 

“เหตผุล?” 

         

The detective turned and spoke to the 

young officer, “Somsak, you analyze this 

for me. Was the person who made these 

footprints a man or a woman?” 

 

Pol.Sub-Lt. Somsak inspected the area 

carefully and told the group, “A man” 

 “And your reason?” 

“That person urinated on the leaves” 
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ก็เพราะมีคราบปัสสาวะบนใบไม้” 

“อุ้ย ใช้ค าว่า เยี่ยว ก็ได้” 

“ค าวา่ ปัสสาวะ สภุาพกวา่ครับ” 

“สุภาพกว่าได้ยังไง ในเม่ือ ปัสสาวะ ลงท้าย

ด้วย วะ” 

สามิตวา่ “สมศกัดิเ์ขาเป็นคนสภุาพอยา่งนี ้มงึ

อยา่ไปยใุห้เขาเสียคน” 

พุม่รัก  พานสิงห์ ตบไหล่ต ารวจหนุม่ “พ่ีล้อเลน่นะ 

สมศกัดิ์ท่ีรัก ความจริงแล้วสมศกัดิ์น่ีชา่งสงัเกตดี 

ดจูากคราบเย่ียว เอ้ย ปัสสาวะ ก็รู้วา่เป็นผู้ชาย” 

ร.ต.ต. ธน ูถาม ดอูอกยงัไงครับ 

“ก็เพราะผู้หญิงไมมี่ปัญญาท าอยา่งนีห้รอก 

เพราะผู้หญิงไมมี่... เอ้อ...” 

  

“Whoa! No need for formality.  You can 

say piss, it’s more natural” 

  “Well, to urinate is natural too, sir” 

  “How do you mean?” 

  “It’s ur-innate.” 

 

Samit said, “Somsak has always been 

polite, don’t try to change him.” 

Poomruk Paansingha patted Somsak on the 

back.  “I was joking, my dear Somsak. The 

thing is, you’re very observant. You know 

it’s a man’s piss, no, urine, by just looking 

at it.” 

Pol.Sub-Lt. Thanu asked, “How did you 

know?” 

“Well, a woman can’t do that. They don’t 

have…that…” 

 

“Ur-innate” – The researcher played 

with the last syllable of word urinate 

because it sounds similar to innate 

which means “natural.” The word สภุาพ 

(polite) was changed to “natural” in the 

target to fit the new wordplay. The one 

who started this joke is changed from 

Poomtuk to Somsak. But this change 

did not affect the flow of the story as 

the characters always joke around with 

one other. 

 

สามิต 14 ยิม้ “น่ีมงึกลายเป็นผู้เช่ียวชาญเร่ือง

เยี่ยวมาตัง้แตเ่ม่ือไหร่” 

 

Samit smiled. “Since when did you become 

a piss expert?” 

        “Oh man, that stuff’s easy-pissy.         

 

Easy-pissy – The researcher uses the 

word ‘easy-peasy’ which has the same  
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“โธ่ เร่ืองนีขี้ผ้งมาก เร่ืองขีก้็รู้” 

 

“ดกูองขีแ้ล้วก็รู้ว่าเป็นชายหรือหญิงหรือ” 

“แมน่” 

“ร.ต.ต. ธน ูยิม้ ล้อเลน่นา่ พ่ี” 

“ไมล้่อเลน่” 

 

 

I know a lot about shit, too.” 

         

“You mean you can look at a pile of shit 

and tell if it’s a man’s or a woman’s?” 

 “You bet.” 

          Pol.Sub-Lt. Thanu smiled. “You’re 

joking, right?” 

“Nope, I’m serious.” 

 

meaning as เร่ืองขีผ้ง but changed 

“peasy” to its near-homophone “pissy” 

to play with the current topic. 

 

Part III Chapter 5 Page 56 
 “จบแล้วใชไ่หม” 

“ใช”่ 

“งัน้ก็จะกลบับ้านไปนอนแล้ว” 

นกัสืบและต ารวจเดนิไปยงัท่ีจอดรถ 

     สามิต 14 โอบไหล่ พุม่รัก พานสิงห์  

“เหน่ือยไหมเพ่ือน” 

     พุม่รัก พานสิงห์ เหลือบตามองเพื่อน “ก็พอ

ทน” 

 “หิวมัย้” 

 

“Are we done for today?” 

“Yeah” 

“Good, I’m going home now.” 

The detective and the officer walked to the 

parking lot. 

Samit 14 put his arm around his friend. 

“Are you tired, buddy?” 

Poomruk Paansingha gazed at his friend. 

“I’m hanging in there.” 

“You hungry?” 
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นกัสืบยิม้ “อุ้ย พดูด้วยน า้เสียงหว่งใยอยา่งนี ้ต้อง

มีเร่ืองใช้กแูหงๆ” 

“ไหนๆ ชว่ยราชการแล้ว ชว่ยอีกอยา่งได้ไหม 

เพ่ือน” 

     สารวตัรลากนกัสืบไปท่ีรถต ารวจ พุม่รัก พาน

สิงห์ แลเห็นเงาร่างหนึง่นัง่รอในรถ 

“ชว่ยอะไร” 

“ขอฝากแขกคนหนึง่ไว้ท่ีบ้านมงึหนอ่ย” 

“แขกแบบไหน แขกท่ีเป็นผู้มาเยือนหรือว่า 

แขกตี”้ 

“แขกท่ีเป็นผู้มาเยือน” 

 

The detective smiled. “Ahem! What do you 

want from me now?” 

 

“Well, since you’ve been a big help to the 

country, can you help with one more 

thing?” 

 

     The Inspector walked Poomruk to his 

car, Poomruk saw the shadow of someone 

inside. 

“Help with what?” 

“I’d like you to have a guest.” 

“A guess? On what?” 

“On your couch, a guest not a guess!” 

 

 

 

 

 

 

 
A guess – The researcher decided to 
use the similar sounding word “guess” 
and “guest” to make Poomruk mishear 
the word as they sound similar. The 
researcher continues the wordplay with 
a play on syntax: A guess on something 
(on what topic) and a guest on 
Poomruk’s couch at his home. 
 

 

“น่ีมงึเห็นบ้านกเูป็นโรงแรมไปตัง้แตเ่ม่ือไหร่วะ” 

“ชว่ยราชการหน่อยเถอะ” 

“มขุเดมิๆ อีกแล้ว แล้วราชการชว่ยอะไรกบู้าง กู

ชว่ยราชการมาขนาดนี ้ภาษีสกับาทก็ไมเ่คยลดให้  

 

“My house is not a god damn hotel.” 

“Please I beg you. For the sake of the 

country.” 

“Here we go again, can this country help 

me, too? I’ve been helping you for so long,  
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เวลาไปช็อปปิง้ตามร้านบอ่ยๆ เขายงัให้บตัร

สว่นลดเลย” 

“อยา่งบน่ไปเลย เพ่ือชาติ” 

“บ้านมงึก็มี ท าไมไมใ่ห้มนัพกัละ่” 

เขาหนัหลงักลบั 

“เพราะมนัชอบมงึมากกวา่” 

“กไูมใ่ชเ่กย์” 

เสียงหนึง่ดงัขึน้ “ไมต้่องหว่ง ผมก็ไมใ่ชเ่กย์” 

 

 

ใครคนหนึง่ปรากฏตวัเบือ้งหน้าเขา 

ใครคนนัน้คือ เฉ เมืองดอน 

 

I still pay the same amount of tax, no 

discount at all!  

When I go shopping somewhere, after a 

while they give me a discount.” 

“Come on, man. For the country.” 

“Why me? You have a house, too.” 

Poomruk turned back. 

“Cos he prefers you.” 

“I’m not gay.” 

A voice sounded.  “Don’t worry, me 

neither.” 

 

Someone showed up in front of him. 

It was Che Muangdon. 

 

 

 

พุม่รัก  พานสิงห์  ต่ืนแตเ่ช้าเพราะเสียงนกร้อง 

เขาเดนิลงไปท่ีห้องครัว ใครคนหนึง่ตื่นก่อนหน้า

เขานานแล้ว 

 

Poomruk Paansingha woke up early 

because the birds were chirping. But 

someone had woken up even earlier,  
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เฉ เมืองดอน นัง่อ่านหนงัสือพิมพ์เงียบๆ 

เขาเหลือบดพูาดหวัข่าวหนงัสือพิมพ์ 

 

ศรไพรมาเข้าฝันเพือ่น 

บอกหนา้ตาของฆาตกร 

 

พุม่รัก พานสิงห์ สัน่ศีรษะ ดารากบัคนดงัตายทีไร

ก็ลงขา่วอยา่งนี ้“อยา่เสียเวลาอา่นเลยวะ่ เฉ” 

“บอกช้าไป อา่นจบแล้ว” 

“ท าไมมงึอา่นเร็วนกั” 

“มีอะไรให้อา่นอีกไหม” 

“มงึกินตวัหนงัสือเป็นอาหารหรือ” 

หนุม่ออทิสตกิไม่ตอบ 

 

 

Che Muangdon was reading the newspaper 

when Poomrak saw him. 

Poomruk took a glance at the headlines. 

 

Sornprai appeared in his friend’s dream to 

tell what the murderer looked like. 

 

 

Poomruk Paansingha shook his head. 

Whenever a celebrity died, they always 

used this same headline. 

“Don’t waste your time reading that, Che.” 

“Too late, I already did.” 

“Why read so fast?” 

“Anything else to read?” 

“You eat words for breakfast?” 

The autistic man did not answer him. 

 

เขาถามตอ่ “เม่ือคืนอา่นหนงัสือเป็นไง” 

“อา่นจบไปสามเลม่” 

 

Poomruk continued, “How was the reading 

last night?” 

“I finished three books.”  
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“น่ีมงึพดูจริงหรือพดูเลน่” 

“ผมพดูเลน่ไมเ่ป็น” 

“มงึแนใ่จหรือวา่มงึอา่นจบแล้ว อย่ามามัว่” 

“นัน่มนัพ่ี น่ีมนัผม” 

 

“สมยักเูรียนหนงัสือ อา่นไวเป็นท่ีหนึง่ของชัน้” 

“มินา่ตอนนีถ้ึงได้เป็นแคน่กัร้อง เพราะอา่นเร็วแต่

ไมมี่คณุภาพ” 

“มงึปากหมาเหมือนกลัล์นะ เฉ” 

“ก็เรียนจากพ่ีนัน่แหละ ว่าแตว่า่ พ่ีมีอะไรให้กิน

ไหม  หิว” 

“มีอาหารหมาเหลืออยู ่พอไหวไหม” 

“อดอยากอย่างนีก้ลบัเชียงใหมดี่กว่า” 

“โถ ท่ีแท้ก็หาเร่ืองกลบัไปหายอดยาหยีน่ีเอง” 

“พดูจานา่เกลียดอีกแล้ว” 

 

 

 

“You’re kidding, right?” 

“I never kid.” 

“You’re sure you finished them? You’re 

full of shit.” 

“That’s you, not me.” 

 

“When I was in school, I was the fastest 

reader in my class.” 

“That’s why you ended up a singer, you’re 

fast, but you don’t understand a thing.” 

“You’re pretty reproachful.” 

“I only learn from the best. You have 

anything to eat? I’m hungry.” 

“There’s some dog food left. Can you eat 

that?” 

“I’d rather go back to Chiang Mai if you’re 

gonna let me starve.” 

“Aw, so you find an excuse to go back to 

your girlfriend.” 

“You’re ridiculous.” 
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“กูต้มไข่มึง เอ้ย ต้มไข่ให้มึงกินก็แล้วกลัล์ 

เดี๋ยวเราต้องออกไปสืบสวนซกัหนอ่ย” 

“ไปไหน” 

“ตามพ่ีมา เด๋ียวก็รู้” 

 

มนต์ เมืองเพลง ก าลงันัง่ดโูทรทศัน์อยู ่เม่ือเห็น

หน้า พุม่รัก พานสิงห์ ก็ร้องทกั “ไม่ได้เจอกัน

นาน นมสบายดีหรือพุม่รัก” 

“นมสบายดี แต่ใจท่ีอยู่ใต้นมไม่ค่อยสบาย” 

“กวนตีนแตเ่ช้าเลย ไอ้เส่ียว” 

“คณุก็ทะลึง่แตเ่ช้าเหมือนกลัล์” 

“สบายดีนะ” 

“สบายดี เห็นหน้าคณุยิ่งสบาย เพราะผมรู้วา่คณุ

ต้องแก้ปัญหาของผมได้แน่” 

“ถ้าเป็นค าถามเดียวกบัท่ีน้องจนัทร์แรมฝากมา 

คงผิดหวงันะ” 

 

 

“Fine. I’ll cook your BALLS, no, I mean, 

cook you some meat balls.” 

“We’re going to do some investigating 

togetha today.” 

“Where?” 

“Follow me. You’ll see.” 

 

     Mon Muangpleng was watching 

television. He said hi to Poomruk once he 

saw him. 

“Long time no see. What’s up, Poomruk?” 

“Nothing is UP, especially not DOWN 

THERE.” 

“Playing with words, huh?” 

“You have a pretty dirty mind yourself, 

don’t cha?” 

“You’re doing fine, I hope?” 

“Yes, especially when I see you. Cos I 

know you can help answer my questions.” 

“If your questions are the same as Miss 

Chanram’s, you’ll be disappointed.” 

 

Balls – The researcher uses the word 

balls (slang for testicles) which is the 
same intended meaning in the source 
and changes the word ไข ่(eggs in Thai) 

to meat balls.  

 

 

 
Nothing is UP -- The researcher uses 
the word “What’s up” as a greeting for 
นมสบายดีหรือพุม่รัก and has Poomruk 

answer, “not Down There”, which 
indicates that his penis is not up or he 
doesn’t have a boner right now. 
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“ท าไม” 

     มนต์ เมืองเพลง คืนสมดุเพลงเลม่นัน้ให้ พุม่

รัก พานสิงห์ “ผมไมมี่ปัญญาจะตามเร่ืองว่าคน

แตง่เพลงในสมดุเลม่นีเ้ป็นใคร ผมเช็กดแูล้ว ไมมี่

นกัแตง่เพลงรุ่นเก่าท่ีช่ือบรูณ์หรือการะเกดตามท่ี

คณุฝากจนัทร์แรมมาถาม ไมมี่ใครท่ีมีลายมือ

แบบนีด้้วย” 

“ไมมี่ใครช่ือบรูณ์เลยหรือ” 

“โน ซอร์รี” 

“แล้วการะเกด” 

“คนแตง่ท่ีช่ือใกล้เคียงก็คือ ฉลอง การะเกด แต่

ลายมือไมต่รงกนั แล้วก็มีเพลงเก่ียวกบัการะเกด

อยู ่3-4 เพลง ร้องโดย ชรินทร์ นนัทนาคร กบั 

พิศมยั  วิไลศกัดิ ์เป็นเพลงจากหนงั แตก็่ไมเ่ก่ียว

กนัอีกนัน่แหละ” 

“แล้วมีใครช่ือไขแสงไหม” 

“ไขสือ” 

 

“Why?” 

     Mon Meungpleng returned the lyrics 

book to Poomruk. “I have no idea who the 

writer of the book was. I’ve checked and 

no songwriters in the early days under the 

name of Boon or Karaket, That’s what 

Chanram wanted to know, and this 

handwriting doesn’t look familiar either.” 

“So no one named Boon?” 

“No, sorry” 

“What about Karaket?” 

“We have someone named Charong 

Karaket, but the handwriting didn’t match. 

There’re several songs about Karaket by 

Charin Nuntanakorn and Pitsamai 

Wilaisak, they’re from a movie. Which, 

again, has nothing to do with this.” 

 

“Anyone by the name of Sanchai?” 

“Sunshine?” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Sanchai -- As mentioned earlier in the 

analysis table that the name is fictional 

and not a main character’s name so it 

can be changed without affecting the 

story. The researcher changed the name 

to Sanchai (สัญชัย) which is a man’s 

name like ไขแสง as it sounds similar to 

Sunshine. 
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“ไขสือบิดาคุณน่ะซี ไขแสงโว้ย” 

“นกัแตง่เพลงท่ีช่ือไขแสงไมมี่” 

“ไมมี่หรือไมรู้่” 

“ไมมี่ เอ้ย! ไมรู้่” 

 

“Sunshine my ass, Sanchai.” 

“No songwriters named Sanchai.” 

“No, or you don’t know?” 

“No, er - I don’t know.” 

 

Part III, Chapter 9 Page 105-106 
“ขนนกน่ีนกอะไร” 

“นกกระจอกเทศ” 

พุม่รัก พานสิงห์ วา่ “เออ พวกนกกระจอกน่ีก็

ธมัมะธมัโมนะ” 

“หมายความวา่ยงัไง” 

“ก็เป็น นกกระจอก เทศน์ ไง” 

“คณุพุม่รักคงท างานในคาเฟ่นานไปหน่อยนะ 

เลยจ าตลกฝืดๆ มา” 

“ใช”่  

“ขนพวกนัน้เอามาจากนกกระจอกเทศ เอามา

ย้อมสี เพราะเส้นมนัใหญ่ ต้องเป็นนกระจอกเทศ

นอกด้วยนะ ขนนกกระจอกเทศไทยไมค่อ่ยสวย” 

 

“This feather is from which bird?” 

“Ostrich.” 

Poomruk Paansingha said “Oh, how I envy 

them.” 

“What do you mean?” 

“Well, they are Oh-So-Rich.” 

“You must have heard so many bad jokes 

from all the places you’ve worked.” 

“Yeah, Kinda.” 

“These are ostrich feathers.  Then we dye 

them. We use this kind of feather cos they 

are big enough. These are imported 

feathers. Thai ostriches aren’t as beautiful.” 

 

 

 
Oh-So-Rich (Ostrich) – The researcher 

created the similar sounding adjective 

“Oh-so-rich” from the word Ostrich 

and changed the context to fit the new 

wordplay in the target text. 
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สามิตสบตานกัสืบ เอย่เบาๆ วา่ “กลบักนัเถอะ ยงั

มีงานต้องท า” 

 

Samit looked at the detective and said, 

“Let’s go back. We still have more work to 

do.” 

Part III, Chapter 9 Page 108-109 
 
จนัทร์แรมจา๋ 

“คะ” 

“หนีตามไปด้วยกลัล์ไหม” 

“อยูดี่ๆ ชวนหนีตาม จะไปไหนคะ” 

“ขึน้เหนือ” 

“เชียงใหมห่รือเมืองจีน” 

“เปลา่ ไปสพุรรณบรีุ” 

“โถ นึกวา่จะชวนไปเท่ียวเชียงใหมห่รือทวัร์เมือง

จีน” 

“ก็จริงไมใ่ชห่รือ สพุรรณบรีุอยูท่างเหนือของ

กรุงเทพฯ” 

“ถ้าทีหลงัตกงาน จะแนะน าให้ท าอาชีพหนึง่ 

รับรองรุ่งแน่” 

 

 

“Chanram, my dear” 

“Yes” 

“Let’s run away togetha.” 

“What now? Where are you going?” 

“Up north.” 

“Chiang Mai or China?” 

“Nope, just Sapaanburi.” 

“What? I thought you are taking me to 

Chiang Mai or China.” 

“Am I wrong? Supaanburi is just north of 

Bangkok.” 

“If you lose your singing career, I’ll sign 

you up for another job. You’d be great at 

it.” 
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“อะไร?” 

กวนกาละแมขาย คนชอบกวนอยา่งคณุไปได้ดี

แน่ๆ  

 

 

“What job?” 

 

“A driver. You know, cos you’re so good 

at driving people crazy.” 

 

 
Driving one crazy – The researcher 

changes the new career to a driver to go 

with the idiom “to drive one crazy” 

which has a close meaning to “กวน

ประสาท” in Thai. 

Part III, Chapter 10 Page 131 
 
เขาวางหโูทรศพัท์ลง ถอนหายใจยาว 

ได้ยินเสียง เฉ เมืองดอน แทรกวา่ “ถอนใจคดิถึง

แฟนหรือ” 

“เออ มงึอ่านเร็วและมีคณุภาพจริง เสือกวิเคราะห์

ได้ด้วย แตแ่คนี่ไ้มเ่ห็นมีอะไรแปลก กก็ูวิเคราะห์

ออก” 

“แล้ววิเคราะห์น่ีออกไหม ผมรู้เลยวา่นกัร้องแตล่ะ

คนตายเพราะดาวดวงไหนท ามมุกบัดวงไหน” 

“มงึรู้ได้ไง เป็นหมอดมูาแตเ่ม่ือไหร่” 

 

 

 

He hung up the phone and let out a long 

sigh. 

Che Muangdon heard him and said, “You 

miss your girlfriend or something?” 

“I get it now. You read fast and remember 

everything. Now you read people’s minds, 

too. But this is easy, I can analyze that, 

too.” 

“Well, I can know which singer is dead or 

still alive just by looking at the position 

and angle between two stars. Can you do 

that?” 

“What? Since when did you become a 

fortune teller?” 
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“อา่นจากหนงัสือท่ีลงุเจตน์ให้ยืมมาไง” 

“ยงัไง” 

“นกัร้องทัง้หลายในรายการนี ้ ทกุคนมีดาวพธุ

สมัพนัธ์กบัดาวควิปิโด แสดงวา่มีช่ือเสียงจาก

ดนตรี” 

“รวมทัง้ดวงของกดู้วยงัน้รึ” 

“พ่ีเกิดเม่ือไหร่และท่ีไหนละ่” 

เขาบอกรายละเอียดให้ เฉ เมืองดอน หนุม่ออทิ

สตกิก้มลงเขียนยกึๆ 

“ดวงกลูะ่เป็นไง รุ่งไหม” 

“รุ่งร่ิง” 

“ไอ้เฉ” 

“รุ่งร่ิงซะเม่ือไหร่” 

“คอ่ยยงัชัว่” 

“ดวงพี่นะ่ดี แตช่ื่อพ่ีไมเ่ป็นมงคลเลย” 

“จริงหรือ” 

“ก็พ่ีช่ือพุม่รัก ไมไ่ด้ช่ือ มงคล สกัหน่อย”  

 

“I read  the book Uncle Jade gave me” 

“Explain it to me.” 

 

“Every singer on this list is connected to 

Mercury and Cupido.” 

 

“Including me?” 

“When and where were you born?” 

He told the date and place to Che, who 

started analyzing. 

 

“Am I gonna be a star?” 

“Yeah, a falling one.” 

“How dare you?” 

“Falling? Did I say ‘falling’? I meant 

rising.”  

“That’s better.” 

“Your horoscope is good. But your name 

has no luck.” 

Well, it’s PoomRUK, not PoomLUCK. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Rising and falling star -- The researcher 

uses the word “star” in the target as it 

can have both positive and negative 

meaning by adding the adjective in 

front of it, in the same way that รุ่ง can 

be both รุ่งเรือง (V. to flourish) and รุ่งร่ิง 

(adj. ragged). 
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Part III, Chapter 12 Page 137 
 
สามิต 14 หกัรถเข้าไปในซอย ไมน่านก็จอดท่ีหน้า

สวนแหง่หนึง่ 

ทัง้สามเดนิเข้าไปตามสะพานไม้ข้ามหนองน า้ ได้

ยินเสียงนกเขาขนักงัวานไปทัว่สวน 

สามิต 14 เปรย “นกเขาท่ีน่ีขนัดีนะ เสียงใส” 

“อิจฉานกเขาหรือ” 

“ท าไมต้องอิจฉา” 

“ก็นก “เขา” ขัน แต่นก “เรา” ไม่ขันไง” 

“ไมต่ลกวะ่” 

 

Samit 14 made a turn into a Soi. Soon the 

car was parked in front of a park. The three 

of them walked across a bridge over a 

canal. They heard birds singing. 

 

Samit 14 said “The birds sing a pretty tune 

here.” 

“You envy the birds?” 

“Why do I have to?” 

“Coz Your little Birdie down there 

stopped singing already.” 

“That’s not even funny.” 

 

 

 

 

Birdie – The researcher uses the word 

bird which is slang for penis (Meaning 

of Bird. OnlineSlangDictionary.com.) 

and emphasizes the meaning with Your 

little Birdie down there. 

 
Part III, Chapter 15 Page 168-169 
 
ร.ต.ต. ธนบูอกพุม่รักวา่ “ผมมาวนันีมี้ธุระสอง

เร่ือง อย่างแรกคือ สารวตัรให้มาแจ้งพี่วา่ เราได้

ประวตัแิละข้อมลูใหมท่ี่น่าสนใจเก่ียวกบั กานต์ 

เกศก าจร” 

“วา่มา” 

“กานต์ เกศก าจร เคยเรียนหนงัสืออยู่ท่ี 

 

Pol.Sub-Lt. Thanu informed Poomrak 

“I’ve come for two reasons today, first the 

Inspector wanted me to keep you updated 

about new info we have on Karn 

Ketkumchon.” 

“Hit me.” 

“Karn Ketkumchon studied at a boarding 

school called Auttaroj Vittaya” 
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โรงเรียนประจ าช่ือโรงเรียนอรรถโรจน์วิทยา” 

“ท่ีสพุรรณฯ?” 

“เปลา่ครับ ท่ีกรุงเทพฯ น่ีเอง เป็นโรงเรียนประจ า

ระดบัมธัยม ชายล้วน” 

“ชว่งไหน” 

“แถวสีลมกบั” 

“หมายถึงชว่งเวลาไหน” 

“พ.ศ. 2498-2504 เขาเรียนซ า้ชัน้อยูห่ลายปี ผม

ตามไปจนเจอครูประจ าชัน้ แกบอกวา่กานต์ถกู

ลงโทษไลอ่อก เพราะชอบตีรันฟังแทง” 

“ก็นา่จะเป็นอยา่งนัน้ ชว่งนัน้เป็นยคุอนัธพาล

ครองเมือง” 

 

 

“In Supaan?” 

“No, sir. Right here in Bangkok. It is a 

boarding school for boys” 

 

“Which is around…?” 

“On Silom road, around…” 

“No I meant around when not where.” 

 

“From 1955 to 1961. He repeated the same 

class several years. I searched and found 

his advisor. She said Karn was expelled 

cos he often got into fights.” 

 

“Yes, that was the gangsters’ era.” 

 

 
Around – The researcher uses the word 

around as the ambiguous term in this 

situation because it can indicate 

proximity of both time and place. 

Part III, Chapter 16 Page 191-192 
 
“จนัทร์แรมจา๋” 

“คะ” 

 

 

 

“Chanram, my dear” 

“Yes?” 
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“ไปวดักลัล์มัย้” 

“ไมล่ะคะ่ เม่ือเช้าเพิ่งไปวดัมา” 

“ไปวดัไหน” 

วดัรอบเอว” 

“อุ้ย ผู้หญิงก็กวนเป็น ผมก าลงัจะชวนไปวดัธรรม

เวทย์จ้ะ” 

“ไมน่กึวา่กลบัใจเป็นคนธมัมะธมัโม” 

“อ้าว” 

“อยา่เลย ไมอ่ยากให้พระวอกแวก เพราะเจอคน

สวย” 

“เร่ืองชมตวัเองน่ีไมแ่พ้ใครเลยนะ” 

 

“Shall we go to the Wat* togetha?” 

“I just went to the Wat in the morning.” 

“You did? What wat?” 

“I went to Wat made you think it’s any of 

your business?” 

“Wow, you know how to tell some jokes 

yourself. I’m going to Wat Thammawet” 

“Never knew you would change your ways 

and become a religious man.” 

“What’s that supposed to mean?” 

“No, you go. I don’t want you to get 

distracted being around a beautiful girl like 

me.” 

“Always full of yourself, aren’t you?” 

 

 

*Wat in Thai means Temple. 

 

Wat and what - The researcher decided 

to keep the word Wat (temple) in Thai 

as it can be a homophone with the word 

“What” leading to the new wordplay 

created. 
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Chapter 5 

Conclusion 

 

5.1 Research purpose review 

This research “The wordplay translation of Win Lyovavin’s Poomruk Paansingha Part I: 

Kaattakum Glang Talay, Part II: Kadee Phee Nang Takien and Part III: Kaattakum Jukkrarasri 

has three purposes as follows:  

1. Study the theories and approaches associated with analyzing the whole text and 

wordplay.  

2. Study the theories and approaches associated with translation of wordplay and 

knowledge on Thai and English wordplay. 

3. Translate the selection of Poomruk Paansingha Part I, II and III from Thai to English. 

  The researcher has conducted the research according to the three purposes mentioned. 

Firstly, the researcher studied the theories that will help her to understand the whole text and the 

wordplay. Then the researcher analyzed the source text using Christiane Nord’s Discourse 

Analysis and performed the analysis of each wordplay in this research by creating an analysis 

table based on the theories and knowledge during the study. Lastly, the researcher translated the 

selected parts of the texts from Thai to English and completed all the purposes. 
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5.2 Hypothesis review 

The hypothesis of this research is as follows: 

Apart from using discourse analysis and translation approaches (i.e. Christiane Nord’s 

Discourse Analysis, Reiss and Vermeer’s Skopostheorie, Jean Delisle’s Interpretive Approach, 

Dirk Delabastita’s wordplay translation approach, Thorsten Schroter’s Language-Play functions 

and quality assessment approach), humor translation, the researcher will need the knowledge and 

concepts of Thai and English wordplay to help in recreating equivalent wordplay from Thai to 

English.  

The researcher found that the theories and knowledge in the hypothesis helped the researcher 

in translating the text and the wordplay. Christiane Nord’s Discourse Analysis is useful for the 

analysis of the whole text. As for the process of translation, the researcher found Reiss and 

Vermeer’s Skopostheorie and Jean Delisle’s Interpretive Approach very useful. The first theory 

helped remind the researcher of the importance of translation purpose and the audience of the 

target text. Therefore it helped the researcher focus on the culture of the target audience while 

translating. The second helped remind the researcher to leave the linguistic forms and focus more 

on the context and the meanings. It helped remind the researcher that giving the audience the 

same sense of the source text in the translation is the key of a successful target text or wordplay.  

The theories and translation approaches for translating wordplays and humor (as the wordplays 

in this researcher are intended to be funny) are extracted in an analysis table and it was a great 

tool for the researcher that making sure that any important attribute for each wordplay is not 

overlooked and it helped the researcher recreate an appropriate equivalent for each wordplay.  

 



158 
 

5.3 Research results 

 

The analysis table in 3.3.2 that the researcher created with the attributes extracted from 

the theories in chapter 2 was very useful. It helped the researcher understand each wordplay 

more deeply and make sure that the researcher kept all the important factors in mind. For 

example, the attribute “cultural significance” of the word เส้าหลิน told the researcher that if this 

meaning was kept, the target readers will not understand the wordplay. The attribute “restriction 

for translation” helped remind the researcher that the name of “Poomruk”, the protagonist must 

be kept in the wordplay “พุม่รัก/พุม่ไมรั่ก.” And that maybe an explanation is required. After 

completing the translation of the wordplay and the surrounding texts, the researcher found that 

keeping the sense and purpose of the wordplay is the key. As the wordplays in this research are 

also verbal humor, the researcher chose the most appropriate target wordplay based on whether 

they create the same effects in the target text even though there are times when the surrounding 

context needs to be changed to fit the new target wordplay. 

Another important factor apart from the theories mentioned in this research is the 

researcher’s, or in this case, the translator’s resourcefulness and creativity. To come up with 

some of the wordplays, the translator must “Think outside the box.” But most of the times, for 

this research, a lot of research online and an open mind did help the researcher in coming up with 

the target wordplay. One last thing that any translator will need is luck, as some of the wordplays 

in this research are also there because of luck. The word trouser snake for example means 

“penis” and it fits the context about the snake in that chapter just right. 
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